








OWNER’S MANUAL
For optimum performance and safety, carefully reading this user manual is very
important before using the helmet for the first time.

1. SAFETY INSTRUCTIONS FOR SKIERS / SNOWBOARDERS

Practicing skiing and snowboarding are hazardous activities, which involve risks of
injuries.

ROSSIGNOL helmets are developed to ensure optimal performance for the end-user.
However, ROSSIGNOL cannot guarantee that our helmets will protect the user against
any risk of injury in any situation. Wearing a helmet does not constitute a guarantee of
absolute safety.

Skiing and snowboarding require good physical condition, preparation and technique;
as well as a high degree of attention. Please observe and respect the rules of conduct listed
below to minimize the risk of accidents and injuries to yourself and others.

In all circumstances:
- Strictly observe and obey the rules enforced within the ski resort and on each slope
- Always ski with caution
- Respect the Skier and Snowboarder Responsibility Code:
* Always stay in control, and be able to stop or avoid other people or objects.
* People ahead of you have the right of way, it is your responsibility
to avoid them.
* Do not stop where you obstruct a trail, or are not visible from above.
* Whenever starting downhill or merging onto a trail, look uphill and yield to others.
* Always use devices to help prevent runaway equipment.
* Observe all posted signs and warnings. Keep off closed trails and out of
closed areas.
* Prior to using any lift, you must have the knowledge and ability to load, ride
and unload safely.
* Always keep yourself informed of snow and weather conditions, as well as
the risk of avalanches.
* Do not go skiing or snowboarding under the influence of drugs, alcohol or
any illicit or addictive substance.

2. CERTIFICATION

ROSSIGNOL helmets are protective equipment designed and developed to comply
with CE EN 1077 : 12/2007 and/or ASTM F-2040 standards in compliance with European
market requirements (European Regulation UE 2016/425) and North American standards.

As part of the UE 2016/425 regulation, your helmet CE conformity claim is available
on our website - www.rossignol.com - by referring to the batch number in the helmet.

These standards are printed on certification labels inside the helmet.

Helmets in compliance with CE EN 1077 : 12/2007 are divided into two categories
of protection (fig.1):

« Class Aand Class B helmets are for alpine skiers, snowboarders, and similar groups.



« Class A helmets offer superior protection by comparison to Class B.
« Class B helmets offer greater ventilation and better hearing, but protect a smaller
area of the head and provide less protection against penetration.

Because Class A and Class B helmets do not offer the same level of protection,
it is necessary that each skier or snowboarder chooses their helmet according to their
own on-hill activity.

Some helmets comply with higher protective requirements, such as those resulting
from the new 2013 FIS regulations mandated for FIS competitions. Where applicable,
this information is specified by a label on the outside of the product (fig.2).

Note relating to the photochromic visor testing procedure:

Rossignol photochromic lenses shall be conditioned by following procedure before
photochromic test (as indicated on ISO 18526-2 (2020) §16.2):

a. Store lenses in the dark at (65 + 5)°C for (2,0 + 0,2)h.

b. Store lenses in the dark at (23 + 5)°C for at least 12h.

c. Expose lenses at (50 000 + 5000)Ix at (23 + 1)°C for 60 min as supplier request.

d. Store lens in the dark at (23 + 1)°C for 60 min.

3. HELMET STRUCTURE

Each protective helmet is composed of three main functional layers (fig.3).

SHELL: Defined by its rigidity, its function is to distribute the energy from impacts
over the widest surface area. It can be made of composite materials, injected ABS or
thermoformed polycarbonate (In-Mold technology).

LINER: Conneted to the shell by bonding or overmoulding, the liner is made of
Expanded Polypropylene (sometimes Polystyrene) to absorb the energy of an impact, by
compression, deformation or breakage.

COMFORT PADDING: Internal lining made of Polyurethane foam. Its function is to
make wearing the helmet more comfortable, as well as provide compensation for sizing
adjustments in the absence of a fit-system.

4. HOW TO WEAR YOUR HELMET
To offer maximum protection, your helmet should be chosen according to head
circumference and morphology. To verify correct sizing, there should be no gaps between
the head and helmet, as well as no pressure points on the skull.

The helmet should be positioned properly on the forehead: not too high, not too low
(fig.4).

Remember that this helmet is designed exclusively for the specific practice of winter
sports such as skiing and/or snowboarding. It is not designed for use in other sports,
motorized or not, and any such usage should be avoided.

Wearing a helmet cannot protect against all risks, accidents, or any type of shock or impact.

5. HELMET ADJUSTMENT

CHINSTRAP
With the helmet adjusted properly on the head, adjust the length of the chin strap
so it is positioned well under the chin, without tightening the throat.



Connect the male and female parts of the automatic buckle until it clicks (fig.5).

FIT-SYSTEM

Most helmets are equipped with a fit system in order to adjust sizing to the end-
user’s head. This is generally composed of reel system wherein turning the reel clockwise
tightens the fit of the helmet, and counter-clockwise loosens the fit (fig.6 — F).

6. EQUIPMENT & ACCESSORIES

VENTILATION
Most of our helmets feature active ventilation and/or ventilation channels, providing
consistent air circulation to evacuate heat for temperature regulation and comfort.

Some models feature active ventilation where you can open or close-off the
ventilation by sliding a button on the top of the helmet (fig.6 — V).

GOGGLE CLIP
Our helmets are equipped with a goggle clip at the back of the helmet. This secures
the elastic band and holds the snow goggle strap in place (fig.6 — G).

ROLL-NECK

The roll-neck feature is available on some of our helmet models. This soft component
protects the back of the neck and improves thermal comfort. On some models it also
incorporates the fit-adjustment system (fig.6 — R).

REMOVABLE EARFLAPS
All of our Class B helmets are equipped with removable earflaps.

To remove the earflaps, slide the chinstraps out from under the strap on the earflaps,
unplug rivets (if applicable), and pull downward on the earflap (fig.6 — E).

To reinstall the earflaps, slide the plastic extremity into the helmet groove on each
side of the helmet and push until there is a slight click, press the rivet snaps (if applicable),
and pass the chinstraps through the straps on the earflaps.

REMOVABLE BRIM

Featured on some of our helmet models in short or long version. Working from one
side of the helmet to the other, pull downward to unplug the plastic pins in order to remove
the brim. To reinstall, postion the plastic pins on the brim in front of the holes on the
helmet. Working from one side of the helmet to the other, push each plastic pin into the
corresponding hole until it clicks (fig.6 — B).

VISOR HELMETS

Some of our helmet models feature an integrated visor lens in order to provide
UV protection in place of goggles. Depending on weather and lighting conditions the
integrated visor lens can be changed out for Category 1, 2, 3, or photochromatic lenses
(available seperately). The specifications and performance of each visor lens are detailed
in the related instructions (EN174: 2001).

To change the visor lens please follow the instructions below:

1. Manually (or using a suitable tool) unscrew the nuts on each side of the helmet
that attached the visor lens.



2. Remove the visor lens from the helmet
3. Replace with the new visor lens and secure to the helmet by screwing the nuts on
each side of the helmet until tight.

For more information on the compatibility between our helmets and visor lenses,
please refer to the product listings on our website: www.rossignol.com

CHINGUARD
Available on Class A and Class B helmet models designed for the discipline of
Slalom racing.

Secure the chinguard to the helmet, adjusting the angle before tightening screws
completely securely (fig.7).

7. INSTRUCTIONS FOR USE & REPLACEMENT

To ensure maximum protection and durability of your helmet, handle it carefully and
protect it during transportation and storage. Helmets should be stored far from heat sourc-
es or direct sunlight. Helmet materials can be damaged by petroleum, cleaning agents,
paints and adhesives, without this damage being visible to the user. Use only mild soap
and water to clean your helmet.

Conditions of helmet storage and helmet usage (frequency, intense activity, weather,
etc) directly impact the protective performance of your helmet. It is essential to regularly
check the integrity of the helmet's security components, either yourself or with a dealer’s
assistance, including: retention system, seam quality, any deformation or breakage of
protective foam liner and/or shell.

Snowsport helmets, when sized and fitted properly, can reduce the risk of injuries to
those parts of the head that are covered by the helmet, but no helmet can protect the wearer
against all foreseeable impacts or injuries. Skiing and snowboarding will expose the user
to forces that exceed the limits of protection provided by any helmet, and serious injury
or death can result from both low and high-energy impacts, even when a helmet is worn.
Never use a helmet that has sustained a significant impact or that appears to be damaged,
because damage may compromise the effectiveness of that helmet.

In any case, if the helmet is subjected to violent impact, it should be replaced.

The lifetime of a helmet depends on its use and storage. We recommend replacing your
helmet once it has reached 5 years from the date of manufacture. As required by CE standard
EN1077, the month and year of manufacture can be found on a label inside of the helmet.

8. WARRANTY

THE PRESENT WARRANTY EXCLUDES ANY OTHER IMPLICIT OR EXPRESS
WARRANTY.

1. Limited Warranty
ROSSIGNOL helmets carry a “LIMITED WARRANTY” which covers defects in workmanship
or materials for one year from date of purchase (two years from date of purchase in EU countries).

The warranty shall be applied only for defects discovered during the warranty period
mentioned above.



The product in question and proof of purchase (receipt or invoice) must accompany
the submission of all warranty claims.

2. Excluded Warranty
The warranty is voided in the following instances of damage resulting from:

- Misuse, neglect, abuse or usage deemed not in accordance with the product’s
intended use;

- Incorrect storage or transport;

- Non-observance of instructions for use and maintenance;- normal wear and tear;

- Normal wear and tear;

- Shock, torsion, compression, fall, accident, or abnormal impact beyond
ROSSIGNOL control.

- Modifications to exterior appearance or color of the product.

The warranty shall not cover products modified or repaired by the end-user or any
third party not approved by ROSSIGNOL.

3. Warranty procedure

To submit ROSSIGNOL helmets for warranty consideration, the product must
be returned with a copy of the original proof of purchase (receipt or invoice) to a the
authorized ROSSIGNOL dealer.

Defective products returned within the applicable warranty period will be repaired or
replaced (with an identical or reasonably equivalent product) in a reasonable timeframe
based on the defect and product availability.

4. Liability limits

To the extent permitted by law and in any circumstances, ROSSIGNOL shall not be
liable for any special, incidental, indirect, or consequential damages or losses, including
but not limited to: loss of opportunity, loss of use, loss of revenue, loss of profit, cost of
any substituted equipment.

Depending on country and applicable laws, certain limitations of warranty or liability
mentioned above may not be applicable. The provisions of this warranty may vary
depending on the country of sale of the product in question.



MANUEL DE L'UTILISATEUR

Pour votre sécurité et une utilisation optimale du produit, il est important de lire
attentivement et entierement cette notice d'utilisation et de la respecter tout au long de
I'utilisation du produit.

1. CONSIGNES DE SECURITE POUR LA PRATIQUE DU SKI/SNOWBOARD

La pratique du ski ou du snowboard peut s’avérer dangereuse et présente des
risques de blessures qui doivent étre reconnus et acceptés par I'utilisateur.

Si nous sommes certains que nos casques sont développés dans le but d’assurer
une performance optimale a I'utilisateur, il est cependant impossible de garantir ce dernier
contre tout risque de blessures en toute situation. Il est rappelé en outre que le port d’'un
casque ne constitue en aucun cas une garantie de sécurité absolue.

La pratique du ski requiert une condition physique, une préparation et une tech-
nique adéquates ainsi qu'un fort degré d’attention. Nous vous recommandons vivement
d'observer les regles de conduite ci-dessous mentionnées afin de réduire au maximum
les risques d’accidents et de blessures pour vous et pour les autres.

En toutes circonstances :

« respectez strictement les régles en vigueur dans la station de ski et sur les pistes;

« skiez toujours avec prudence ;

* Respectez le Code de C ite ci-d
* assurez vous de toujours contrdler votre vitesse et votre direction,
et d’étre en mesure de vous arréter et d’éviter les obstacles ainsi que les
autres skieurs ;
* laissez la priorité aux skieurs en aval: il est de votre responsabilité
de les éviter;
* ne vous arrétez jamais de maniére a bloquer le passage ou sans étre
visible des autres;
* avant de vous lancer en descente ou de traverser une piste, regardez
toujours en amont et laissez la priorité aux skieurs engagés dans la descente ;
* lisez et respectez toujours les panneaux indicateurs et d’information
de la station de ski. Ne skiez en aucun cas sur une piste fermée ou dans
une zone interdite;
* assurez vous d’étre en mesure de prendre de maniére sécurisée les
remonte-pentes, quels qu'ils soient, avant de vous y engager;
* Tenez vous toujours informé des conditions de neige et météorologiques,
ainsi que des risques d’avalanches;
* Ne partez pas skier sous l'effet de substance médicamenteuse, d’'alcool
ou de substance illicite et addictive.

2. CERTIFICATION
Nos casques sont des équipements de sécurité congus et développés conformément
alanorme CE EN 1077 : 12/2007 et/ou a la norme ASTM F-2040 répondant a la fois aux

exigences de mise sur le marché européen (Reglement Européen UE 2016/425) et aux
standards nord-américains.




Dans le cadre du réglement européen UE 2016/425, la déclaration de conformité de
votre casque est disponible sur notre site internet www.rossignol.com, en vous référant
au numéro de lot inscrit a l'intérieur du casque.

Ces normes sont mentionnées sur les étiquettes d’homologation apposées
a lintérieur du produit.

Les casques répondant a la norme CE/EN1077 sont divisés en deux catégories de
protection (fig.1) :

« Les casques de classes A et B sont destinés aux skieurs de ski alpin, aux skieurs
de surf des neiges et aux groupes similaires.

« Les casques de classe A offrent une protection relative supérieure.

* Les casques de classe B peuvent étre mieux aérés et permettre une meilleure
audition mais protégent une surface moins importante de la téte et offrent une protection
moindre contre la pénétration.

Cependant, les casques de classe A et B n'offrent pas le méme niveau de protection
et il est donc conseillé de choisir votre casque en fonction de I'utilisation que vous
souhaitez en faire.

En outre, certains casques répondent a des exigences supérieures telles que celles
résultant de la nouvelle réglementation 2013 de la FIS pour les compétitions qu’elle
organise. Le cas échéant, cette information est mentionnée sur I'étiquette d’homologation
apposée a I'extérieur du produit (fig.2).

Remarque concernant la procédure de test des visiéres photochromiques :

Les visiéres photochromiques Rossignol doivent étre préparées selon la procédure
suivante avant le test de la photochromie (comme indiqué dans la norme I1SO 18526-2
(2020) §16.2) :

a. Conserver les visiéres dans I'obscurité a (65 + 5)°C pendant (2,0 + 0,2)heures.

b. Conserver les visiéres dans I'obscurité a (23 + 5)°C pendant au moins 12 heures.

c. Exposer les visieres a (50 000 + 5 000) Ix a (23 + 1) °C pendant 60 minutes selon

la demande du fournisseur.

d. Conserver les visiéres dans 'obscurité a (23 + 1) °C pendant 60 minutes.

3. STRUCTURE DU CASQUE
Un casque de protection est principalement formé de trois couches fonctionnelles (fig.3).

COQUE : Caractérisée par sa rigidité, elle a pour fonction de répartir I'énergie de 'impact
sur la surface la plus étendue possible. Elle peut étre réalisée en matériaux composites,
en ABS injecté ou en polycarbonate thermoformé (pour la technologie In-Mold).

CALOTIN : Lié a la Coque par collage ou surmoulage, il est constitué de mousse de
Polypropyléne expansé (parfois de polystyréne expansé) pour absorber I'énergie d'un
choc, par compression, déformation ou fracturation.

PADDING de CONFORT : Rembourrage interne en mousse de Polyuréthanne.
Il a comme fonction de rendre plus confortable le port du casque et permet de compenser
les variations de taille en 'absence de systéme de réglage.

4. CONSIGNES DE PORT DU CASQUE

Pour offrir une protection adéquate, le casque doit étre choisi en fonction de la
morphologie et du tour de téte de I'utilisateur. Pour vérifier s'il est a la bonne taille, il ne



doit pas y avoir d’espaces vides entre la téte et le casque, et celui-ci ne doit pas exercer
de points de pression trop forts sur le crane.

De plus, le casque doit étre correctement positionné sur la téte : ni trop en avant,
ni trop en arriere (fig.4).

Nous vous rappelons que le casque que vous venez d’'acquérir est exclusivement
destiné a la pratique des sports d’hiver : ski ou snowboard. Son utilisation pour la pratique
d’un autre sport, motorisé ou non, est a proscrire.

En tout état de cause, le port du casque ne peut prémunir contre 'ensemble des
risques, ni protéger contre tout type de chocs.

5. AJUSTEMENT DU CASQUE

JUGULAIRE

Une fois le casque sur la téte, ajuster la longueur de la jugulaire pour que le harnais
passe bien sous le menton, sans trop serrer la gorge.

Fixer correctement la boucle automatique en connectant la partie male avec la partie
femelle jusqu’a ce qu’a entendre le déclic (fig.5).
SYSTEME DE REGLAGE

La plupart des casques sont équipés d'un systéme de réglage permettant d'ajuster
la taille du casque au tour de téte de I'utilisateur généralement par l'intermédiaire d’une
molette. Dans ce cas, tourner la molette dans le sens des aiguilles d'une montre pour
diminuer le tour de téte, et dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour desserrer
le tour de téte (fig.6 — F).

6. EQUIPEMENTS & FONCTIONS ACCESSOIRES

VENTILATION

La plupart de nos casques possédent des aérations et/ou canaux de ventilation
permettant la circulation d’un flux d’air constant pour évacuer la chaleur.

Sur certains modeéles, il est possible de controler cette ventilation en actionnant un
bouton sur le dessus du casque, afin d’ouvrir ou de fermer les aérations (fig.6 — V).

ATTACHE-MASQUE
Il permet de sécuriser la tenue du bandeau élastique du masque de I'utilisateur et
ainsi d’éviter de le perdre (fig.6 — G).

PARE-NUQUE

Le pare-nuque est disponible sur certains de nos modéles de casque. Cet élément
de confort permet de combler I'espace entre le cou et le casque pour améliorer le confort
thermique. Il intégre sur certains modéles le systéme de réglage (fig.6 — R).

OREILLETTES AMOVIBLES

Tous nos casques de classe B sont équipés d’oreillettes amovibles.

Pour retirer ces oreillettes, sortir les sangles du harnais des passants des oreillettes,
décrocher les boutons pression, s'il y en a, puis tirer sur l'oreillette vers le bas pour la
désolidariser du casque (fig.6 — E).

Pour les remettre, glisser I'extrémité supérieure des oreillettes dans I'espace prévu
a cet effet sur les cotés du casque, pousser sur l'oreillette jusqu’'a entendre un léger
déclic, enclencher les boutons pression, s'il y en a, puis passer les sangles du harnais
dans les passants des oreillettes.
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VISIERE

Disponible sur certains de nos modéles de casque, en version courte ou longue.
Pour retirer la visiére, tirer vers le bas pour la faire sortir de ses inserts plastiques. Pour la
remettre, la positionner en face des inserts et appuyer jusqu’au déclic (fig.6 — B).

ECRAN SOLAIRE

Disponible sur certains de nos modéles de casque, il permet de se protéger des UV,
tel que le propose un masque. En fonction des conditions climatiques et de la luminosité,
il est possible de changer I'écran monté en usine. Il existe des écrans de Catégorie 1, 2,
3 ou photochromique, dont les performances sont explicitées dans la notice spécifique
acet écran .

Pour changer d'écran, il convient de :

1. Dévisser les écrous latéraux manuellement, ou a I'aide d’un outil adapté;

2. Oter simplement I'écran du casque;

3. Remonter un nouvel écran compatible en revissant les 2 écrous.

Pour connaitre les écrans compatibles, reportez-vous a la page relative a votre
produit sur notre site www.rossignol.com .

MENTONNIERE
Disponible sur certains de nos modéles de casque de Classe A ou B destinés a la
pratique du Slalom.

Fixer la mentonniére manuellement a l'aide de vis et régler la hauteur avant de
verrouiller la position (fig.7).

7. ENTRETIEN ET DUREE D’UTILISATION DU CASQUE

Pour garantir une protection maximum et durable de votre casque, il est recommandé
de le manipuler avec attention et de le transporter dans une housse en tissu. Il doit étre
rangé loin des sources de chaleur ou de la lumiere du soleil. Les matériaux du casque
peuvent étre altérés par contact avec des hydrocarbures, fluides de nettoyage, peintures,
décalcomanies ou tout autre corps étranger. N'utiliser que de I'eau et du savon neutre
pour le nettoyage.

Les conditions d'utilisation et de conservation des casques ont une incidence directe
et essentielle sur leur performance. Il est donc indispensable d’effectuer ou de faire
effectuer auprés de votre détaillant, des contréles réguliers de I'intégrité du casque et de
ses composants, de I'absence de déformation et/ou fissure du calotin, de I'efficacité du
systéme de rétention et de la qualité des coutures...

Les casques de sports d’hiver, a la bonne taille et correctement ajustés, réduisent les
risques de blessures des parties de la téte couvertes par le casque. En revanche, le port
du casque ne peut prémunir contre I'ensemble des risques, ni protéger contre tout type
de chocs. En effet, I'énergie d’un choc peut dépasser la protection offerte par un casque
normé et peut engendrer des blessures graves et/ou mortelles.

En tout état de cause, dans le cas ou le casque subit un choc violent, il doit étre
mis au rebut.

La durée de vie d’'un casque est directement liée a 'usage qui en est fait ainsi qu'a
son exposition plus ou moins importante aux intempéries, a I'humidité et aux rayons UV.
Ainsi, nous préconisons de ne jamais utiliser un casque au-dela de cing ans aprés sa



date de fabrication (date indiquée sur I'étiquette Mois/Année de fabrication, apposée
a l'intérieur du casque conformément a la norme CE EN 1077 : 12/2007 ).

8. GARANTIE

LA PRESENTE GARANTIE EST EXCLUSIVE DE TOUTE AUTRE GARANTIE,
EXPRESSE OU IMPLICITE.

1.Périmétre de la garantie

Nos casques sont garantis contre tout vice ou défaut de matiére ou de fabrication
pendant une période d’'un an (deux ans dans les pays de I'Union Européenne) & compter
de la date d’achat du produit neuf, le ticket de caisse ou facture faisant foi.

La garantie ne pourra s’appliquer que pour des vices ou défauts découverts pendant
la période de garantie mentionnée ci-dessus.Elle ne trouvera pas a s’appliquer en cas de
non présentation d’une preuve valable d’achat.

2. Cas d’exclusion de garantie
La garantie est exclue notamment dans les cas suivants :

- dommages résultant d'un mauvais réglage, d’'une mauvaise utilisation, d’une
négligence ou d'une utilisation abusive ou non conforme ;

- dommages résultant d’'un stockage ou d’un transport inapproprié ;

- dommages résultant du non respect des consignes d'utilisation et d’entretien du
produit décrites dans la présente notice ;

- dommages résultant d’'une usure normale du produit ;

- dommages résultant d’'un choc, d’une torsion ou d’une compression, d’'une chute,
d’un accident ou d’un impact anormal ;

- dommages résultant de la modification et/ou réparation du produit, par le client ou
un tiers non autorisé par ROSSIGNOL.

3. Procédure de mise en ceuvre de la garantie
Pour toute réclamation, le client doit présenter le produit défectueux ainsi qu'une
preuve d’achat au revendeur le plus proche (ticket de caisse ou facture).

ROSSIGNOL s’engage a réparer ou a remplacer (selon les modéles et version
disponibles) les produits répondant aux conditions de garantie.

ROSSIGNOL s’engage a procéder au remplacement ou a la réparation dans un délai
raisonnable compte tenu du produit concerné et de I'importance du défaut.

4 Limitation de responsabilité

Dans les limites autorisées par la loi, en aucun cas ROSSIGNOL ne pourra étre tenue
responsable des dommages et pertes indirects et/ou accessoires notamment et sans que
cette liste soit limitative la perte de chance, perte de profit, perte d’exploitation, colts de
remplacement par un produit de substitution.

Selon les pays et en fonction de la loi applicable, certaines limitations de garantie ou
de responsabilité citées ci-dessus ne sauraient étre applicables en I'état. Les dispositions
de la présente garantie n'ont vocation a faire échec a des dispositions nationales
impératives et pourront donc étre variables selon les pays de vente du produit.
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MANUALE D’UTILIZZO
Per la vostra sicurezza e un utilizzo ottimale del prodotto, leggere attentamente
e integralmente le seguenti istruzioni e rispettarle scrupolosamente per tutta la durata
di utilizzo del casco.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LO SCIATORE E LO SNOWBOARDER

Praticare sci e snowboard pud essere pericoloso e pud presentare dei rischi di
infortunio che lo sciatore deve conoscere e accettare.

Anche se i caschi Rossignol sono sviluppati per offrire all'utilizzatore la migliore
performance, & impossibile garantire quest'ultimo contro tutti gli infortuni in tutte le
situazioni; indossare il casco non costituisce una garanzia di assoluta sicurezza.

La pratica dello sci e dello snowboard richiede una condizione fisica, una
preparazione e una tecnica adeguati, oltre che un alto livello di attenzione. Siraccomanda
vivamente di osservare le istruzioni di sicurezza di seguito indicate.

In tutte le circostanze:

« Rispettare scrupolosamente le regole in vigore nella stazione sciistica e sulle piste;

« Sciare sempre con prudenza.

« Risp ele i

* assicurarsi di controllare sempre velocita e direzione, per essere in grado
di fermarsi e di evitare gli ostacoli o altri sciatori;

* lasciare la precedenza agli sciatori piti a valle: & vostra responsabilita evitarli;
* non fermarsi mai in modo da bloccare il passaggio o dove non si & visibili
ad altri;

* prima di lanciarsi in discesa o di attraversare una pista, guardare sempre
a monte e lasciare la precedenza agli sciatori che stanno scendendo;

* leggere e rispettare sempre i pannelli indicativi e informativi della stazione
di sci. Non sciare in alcun caso in una pista chiusa o in una zona vietata;

* assicurarsi di essere in grado di prendere in sicurezza gli impianti di risalita,
qualunque essi siano;

* tenersi sempre informati sulle condizioni meteorologiche e di neve e soprattutto
sui rischi di valanghe;

* non sciare sotto 'effetto di medicinali, alcool o sostanze illecite.

2. CERTIFICAZIONI

I nostri caschi sono dispositivi di sicurezza concepiti e sviluppati conformemente alla
norma CE EN 1077 : 12/2007 e/o alla norma ASTM F-2040 nel rispetto delle condizioni
di immissione sul mercato (nomativa europea EU 2016/425) e degli standard nord-
americani.

Nell'ambito della normativa europea EU 2016/425, la dichiarazione di conformita CE
del casco & disponibile sul nostro sito Web www.rossignol.com, facendo riferimento al
numero di lotto riportato all'interno del casco.

Queste norme sono segnalate sulle etichette di omologazione apposte all'interno
del prodotto.

| caschi che rispondono alla norma CE EN 1077 : 12/2007 sono divisi in due
categorie di protezione (fig.1):



« | caschi di classe A e B sono destinati agli sciatori di sci alpino, snowboarder
e gruppi simili.

« | caschi di classe A offrono una protezione relativa superiore.

« | caschi di classe B offrono una migliore ventilazione e una maggiore capacita
uditiva, ma proteggono una zona piu ristretta della testa e offrono una protezione inferiore
alla penetrazione.

| caschi di classe A e B non offrono, percio, lo stesso livello di protezione ed € dunque
consigliata la scelta in funzione dell’utilizzo.

Inoltre, alcuni caschi rispondono a delle esigenze superiori come quelle che risultano dalla
nuova regolamentazione FIS 2013 per le competizioni. Ove necessario, questa informazione
& menzionata sull'etichetta d’omologazione apposta all'esterno del prodotto (fig.2).

Nota riguardante la procedura di test delle visiere fotocromatiche:

Le visiere fotocromatiche Rossignol devono essere preparate secondo la seguente
procedura prima del test della fotocromia (come indicato nella norma ISO 18526-2 (2020) §16.2):

a. Conservare le visiere al buio a (65 + 5) °C per (2,0 £ 0,2) ore.

b. Conservare le visiere al buio a (23 + 5) °C per almeno 12 ore.

c. Esporre le visiere a (50.000 + 5.000) Ix a (23 + 1) °C per 60 minuti a seconda della

richiesta del fornitore.
d. Conservare le visiere al buio a (23 + 1) °C per 60 minuti.

3. STRUTTURA DEL CASCO
Un casco di protezione & principalmente composto da tre strati funzionali (fig.3).

CALOTTA ESTERNA: particolarmente rigida, ha la funzione di ripartire I'energia
dellimpatto su una superficie piu estesa possibile. Pud essere realizzata con materiali
compositi, con ABS iniettato o con policarbonato termoformato (per la tecnologia In-Mold).

CALOTTA INTERNA: fissata alla calotta esterna tramite incollaggio o stampaggio,
& costituita da una schiuma di Polipropilene espanso (a volte di Polistirene espanso) per
assorbire I'energia di un urto, per compressione, deformazione o frattura.

RIVESTIMENTO INTERNO: imbottitura interna in schiuma di Poliuretano. Ha la funzione
di rendere piu confortevole la calzata del casco e permette di compensare la variazione di
taglie in assenza del sistema di regolazione.

4. COME INDOSSARE IL CASCO

Per offrire la massima protezione, il casco deve essere scelto in funzione della
morfologia e della circonferenza della testa dello sciatore. Per verificare che si tratti della
taglia corretta, non devono esserci spazi vuoti tra la testa e il casco e quest'ultimo non
deve esercitare una pressione troppo forte sul cranio.

Inoltre, il casco deve essere correttamente posizionato sulla testa: né troppo avanti,
né troppo indietro (fig.4).

Vi ricordiamo che il casco che avete acquistato € destinato esclusivamente alla
pratica di sport invernali: sci o snowboard. E vietato il suo utilizzo per la pratica di altri
sport, motorizzati e non.
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In ogni caso, indossare il caso non pud proteggere da tutti i rischi e dai vari tipi di urto
5. REGOLAZIONE DEL CASCO

GIUGULARE

Una volta indossato il casco, regolare la lunghezza della giugulare in modo che la
chiusura passi bene sotto al mento senza stringere troppo la gola. Fissare correttamente
il gancio automatico collegando la parte “maschio” con la parte “femmina” fino a sentire
un clic (fig.5).
SISTEMA DI REGOLAZIONE
La maggior parte dei caschi & dotata di un sistema di regolazione che permette di adeguare
la taglia del casco alla testa dell'utilizzatore attraverso una rotella. In questo caso, occorre
girare la rotella in senso orario per diminuire la circonferenza e in senso antiorario per
aumentarla (fig.6 — F).

6. ATTREZZATURA E ACCESSORI

VENTILAZIONE

La maggior parte dei nostri caschi possiede delle aerazioni e/o canali di ventilazione
che consentono la circolazione di un flusso di aria costante per evacuare il calore.

Su alcuni modelli & possibile regolare questa ventilazione azionando un bottone sulla
calotta del casco, per aprire o chiudere le aerazioni (fig. 6 — V).

ATTACCO MASCHERA

Consente di fissare al casco la fascia elastica della maschera per evitare di perderla
(fig.6 — G).
PARANUCA
Il paranuca, disponibile su alcuni dei nostri modelli, permette di colmare lo spazio tra la
nuca e il casco, per migliorare il comfort termico. Su alcuni modelli, integra il sistema di
regolazione a rotella (fig.6 — R).

COPRIORECCHIE RIMOVIBILE

Tutti i nostri caschi della classe B sono dotati di copriorecchie rimovibili.

Per togliere il copriorecchie, far uscire le cinghie dalle asole del copriorecchie,
sganciare i bottoni a pressione, se presenti, poi tirare verso il basso per staccarli dal
casco (fig.6 — E).

Per rimetterli, far scorrere I'estremita superiore del copriorecchie nell'apposito
spazio a lato del casco, spingere fino ad udire un clic, agganciare i bottoni a pressione,
se presenti, poi passare le cinghie nelle asole del copriorecchie.

VISIERA

Disponibile su alcuni dei nostri modelli, in versione corta o lunga. Per sganciare
la visiera, tirare verso il basso per farla uscire dagli inserti di plastica. Per rimetterla,
posizionarla di fronte agli inserti e spingere fino ad udire un clic (fig. 6-B).
CASCHI CON VISIERA

Alcuni dei nostri modelli di casco sono dotati di visiere con lenti integrate per fornire
protezione dai raggi UV al posto degli occhiali protettivi. A seconda delle condizioni
meteorologiche e dell'illuminazione, la visiera con lente integrata pud essere sostituita



con lenti di categorie 1, 2, 3 o fotocromatiche (disponibili separatamente). Le specifiche
e le prestazioni di ciascuna visiera con lente sono specificate nelle relative istruzioni
(EN174:2001).

Per sostituire la lente della visiera, attenersi alle istruzioni riportate di seguito:

1. Allentare manualmente (o con I'ausilio di un utensile adatto) i dadi su ciascun lato
del casco fissano la lente della visiera.

2. Rimuovere la lente della visiera dal casco

3. Sostituire con la nuova lente della visiera e fissarla al casco avvitando i dadi su
entrambi i lati del casco finché non sono ben serrati.

Per ulteriori informazioni sulla compatibilita tra i nostri caschi e le lenti per visiere,
fare riferimento alla lista dei prodotti sul nostro sito Web: www.rossignol.com.

SOTTOGOLA
Disponibile su alcuni dei nostri modelli di classe A e B destinati alla pratica dello Slalom.
Fissare il sottogola manualmente, con l'aiuto delle viti, e regolare I'altezza prima
di bloccare la posizione (fig.7).

7. MANUTENZIONE E DURATA DEL CASCO

Per garantire la massima protezione e durata del casco, si raccomanda di manipolarlo
con attenzione e di trasportarlo all'interno di una sacca in tessuto. Tenere lontano da fonti
di calore e dalla luce diretta del sole. | materiali di cui il casco & composto potrebbero
alterarsi a contatto con idrocarburi, prodotti detergenti, vernici, decalcomanie o altri corpi
estranei. Per la pulizia, utilizzare soltanto acqua e sapone neutro.

Le condizioni di utilizzo e di conservazione dei caschi hanno un’incidenza diretta sulle
loro performance. E dunque indispensabile effettuare, o far effettuare dal proprio negozio
di fiducia, dei controlli regolari sull'integrita del casco e dei suoi componenti, sull'assenza
di deformazioni e/o fessure sulla calotta, sull’efficacia del sistema di regolazione della
taglia e sulla qualita delle cuciture.

| caschi pe sport invernali, se regolati e indossati correttamente, possono ridurre
il rischio di lesioni alle parti della testa coperte dal casco, tuttavia nessun casco pud
proteggere I'utilizzatore da tutti gli impatti o le lesioni prevedibili. Sci e snowboard
esporranno I'utente a forze che superano i limiti di protezione forniti da qualsiasi casco,
e lesioni gravi o mortali possono derivare da impatti pitt 0 meno violenti, anche quando
si indossa il casco. Non utilizzare mai un casco che abbia subito un impatto significativo
o che appaia danneggiato, perché i danni possono comprometterne I'efficacia.

In ogni caso, se il casco subisce un urto violento deve essere eliminato.

La durata di vita di un casco ¢ legata all'uso che ne viene fatto, all'esposizione pit
o meno importante alle intemperie, all'umidita e ai raggi UV. Si raccomanda, percio,
di non utilizzare mai un casco oltre i cinque anni dalla data di fabbricazione (data indicata
sull'etichetta, mese/anno di fabbricazione, apposta all'interno del casco in conformita alla
norma CE EN 1077 : 12/2007 ).
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8. GARANZIA

LA PRESENTE GARANZIA ESCULDE OGNI ALTRA GARANZIA, ESPRESSA
O IMPLICITA.

1. Copertura della garanzia

La garanzia dei nostri caschi copre tutti i tipi di difetti di fabbricazione e imperfezioni
del materiale per un periodo di 1 anno (2 anni nei paesi dell’'Unione europea) dalla data di
acquisto del prodotto nuovo. Faranno fede lo scontrino di cassa o la fattura.

La garanzia potra essere applicata per tutti i difetti scoperti durante il periodo
di garanzia sopra citato.

Essa non sara applicata in caso di mancata presentazione di una valida prova
di acquisto.

2. Casi di esclusione di garanzia

La garanzia & esclusa nei casi seguenti:
- danni procurati da una cattiva regolazione, un cattivo utilizzo, una negligenza o un
utilizzo abusivo o non conforme alla destinazione d’uso del prodotto;
- danni derivanti da una cattiva conservazione del prodotto o un trasporto inappropriato;
- danni derivanti dal non rispetto delle norme di utilizzo del prodotto, descritte nel qui
presente manuale;
- danni risultanti dalla normale usura del prodotto;
- danni risultanti da un urto, da una torsione o una compressione, da una caduta, da un
incidente o un impatto anormale;
- danni derivanti dalla modifica e/o riparazione del prodotto, effettuate dal cliente stesso
o da un terzo non autorizzato da Rossignol.

3. Procedura di apertura della garanzia

Per tutti i reclami, i clienti dovranno presentare il prodotto difettoso, accompagnato
dalla prova di acquisto, al rivenditore pil vicino (scontrino di cassa o fattura).

Rossignol si impegna a riparare o sostituire (secondo i modelli e versioni disponibili)
i prodotti che rispondano alle condizioni di garanzia.

Rossignol si impegna a procedere alla riparazione o alla sostituzione entro un
tempo ragionevole tenendo conto del prodotto e dell'importanza del danno

4. Limitazioni di responsabilita

Nei limiti consentiti dalla legge, in nessun caso Rossignol potra essere ritenuta
responsabile di danni e perdite indirette e/o accessorie, in particolare e senza che questa
lista sia esaustiva, per: perdita di opportunita, perdita di utilizzo, perdita di profitto, costo
di sostituzione a fronte di un prodotto equivalente.

A seconda dei Paesi e in funzione della legge applicabile, alcune limitazioni
di garanzia o di responsabilita qui sopra citate non saranno applicabili. Le disposizioni
della presente garanzia non hanno lintento di essere in contrasto con disposizioni
nazionali e potranno, di conseguenza, essere variate a seconda dei Paesi in cui il
prodotto sara venduto.



GEBRAUCHSANLEITUNG

Zu lhrer eigenen Sicherheit und fiir eine optimale Verwendung des Produktes ist es
wichtig, dass Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam und vollstéandig durchlesen und
dass Sie sie Uber die gesamte Verwendungsdauer des Produktes befolgen.

1. SICHERHEITSHINWEISE ZUM SKIFAHREN/SNOWBOARDEN

Skifahren oder Snowboarden kann gefahrlich sein und eine Verletzungsgefahr mit sich
bringen, derer man sich bewusst sein muss und die man zu akzeptieren hat.

Auch wenn unsere Helme zweifellos in der Absicht entwickelt werden, dem Benutzer
eine optimale Leistung zu garantieren, ist es dennoch unméglich, jegliche Verletzungsgefahr
in jeglicher Situation auszuschlieBen. Es sei ausdriicklich darauf hingewiesen, dass das
Tragen eines Helms keinesfalls eine hundertprozentige Sicherheitsgarantie darstellt.

Skifahren erfordert gute kdrperliche Kondition, richtige Vorbereitung und entsprechende
Technik sowie ein hohes MaR an Achtsamkeit. Wir empfehlen Ihnen dringendst,
nachstehende Verhaltensregeln zu befolgen, um das Unfall- und Verletzungsrisiko fiir Sie
und alle anderen weitestgehend zu reduzieren.

Folgendes ist in jedem Fall zu befolgen:

+ Halten Sie sich streng an die vor Ort geltenden Pisten- und Verhaltensregeln!

«  Fahren Sie vor- und umsichtig!

* Halten Sie sich an folgende Verhaltensregein:
* Fahren Sie so, dass Sie Geschwindigkeit und Richtung unter Kontrolle
haben, dass Sie jederzeit anhalten und Hindernissen sowie anderen Skifahrern
ausweichen konnen;
* Der vorausfahrende Skifahrer hat Vorrang: Der nachfahrende Skifahrer hat
auszuweichen;
* Bleiben Sie nicht an engen oder unibersichtlichen Passagen stehen;
* Bevor Sie in eine Piste einfahren oder diese queren, blicken Sie immer zuerst
nach oben und lassen Sie ab- bzw. vorbeifahrenden Skifahrern den Vorrang;
* Lesen und befolgen Sie die Hinweis- und Informationstafeln vor Ort; Befahren Sie
keinesfalls gesperrte Pisten bzw. verbotene Gebiete;
* Vergewissern Sie sich, dass Sie zu einer sicheren Benutzung der jeweiligen
Skilifte in der Lage sind, bevor Sie diese in Anspruch nehmen;
* Informieren Sie sich Uber Schnee- und Wetterbedingungen sowie Uber aktuelle
Lawinenwarnungen;
* Fahren Sie niemals unter Einfluss von Medikamenten, Alkohol, illegalen und
drogenahnlichen Substanzen.

2. ZERTIFIZIERUNG

Unsere Helme sind Schutzausriistungen, die gemaR den Normen CE EN 1077 :
12/2007 und/oder ASTM F-2040 entwickelt und ausgefiihrt wurden und sowohl die
Anforderungen des europaischen Marktes (Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen
Parlaments und des Rates) als auch nordamerikanische Standards erfillen.

Entsprechend der Verordnung EU 2016/425 ist die CE-Konformitatserklarung fiir
diesen Helm auf unserer Website www.rossignol.com anhand der im Helm zu findenden
Chargennummer verfiigbar.
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Diese Normen sind auf den Zulassungsetiketten auf der Innenseite der Produkte
angefiihrt.

Helme, die der Norm CE EN 1077 : 12/2007 entsprechen, werden in zwei Schutzklassen
eingeteilt (Abb.1):

« Helme der Schutzklasse A und B eignen sich fiir alpine Skilaufer, Snowboarder und
ahnliche Gruppen.

« Helme der Klasse A bieten einen etwas hoheren Schutz.

* Helme der Klasse B haben eine bessere Belliftung und beeintrachtigen das
Horvermogen weniger, bedecken jedoch einen kleineren Bereich des Kopfes und bieten
einen etwas geringeren Schutz gegen StoRe.

Helme der Klasse A und B bieten also nicht ganz den gleichen Schutz, weshalb es
empfehlenswert ist, lhren Helm je nach beabsichtigtem Verwendungszweck auszuwahlen.

Ferner erfiillen manche Helme noch strengere Anforderungen, wie etwa jene der neuen
FIS-Regeln 2013 fir alle von der FIS organisierten Rennen. Diese Information ist ggf. auf
dem Zulassungsetikett auRen am Produkt angegeben (Abb.2).

Hinweis zum Testverfahren fiir fotochrome Visiere:

Fotochrome Rossignol-Visiere miissen vor dem Test auf Fotochromie nach folgendem
Verfahren vorbereitet werden (wie in ISO 18526-2 (2020) §16.2 beschrieben):

a. Die Visiere im Dunkeln bei (65 + 5)°C (2,0 + 0,2) Stunden lang aufbewahren.

b. Die Visiere im Dunkeln bei (23 + 5)°C mindestens 12 Stunden lang aufbewahren.

c. Die Visiere je nach Anforderung des Lieferanten 60 Minuten lang (50 000 + 5 000) Ix

bei (23 + 1) °C aussetzen.
d. Die Visiere im Dunkeln bei (23 + 1) °C 60 Minuten lang aufbewahren.

3. KONSTRUKTION DES HELMS

Ein Schutzhelm besteht im Wesentlichen aus drei Funktionsschichten (Abb.3).

AUSSENSCHALE: Sie zeichnet sich durch ihre Festigkeit aus und verteilt die Energie
eines Schlages/Aufpralls auf die gréRtmogliche Flache. Sie kann aus Verbundstoffen, aus
gegossenem ABS oder aus thermogeformtem Polycarbonat (bei der In-Mold-Technologie)
hergestellt sein.

INNENSCHALE: Die mit der Auenschale mittels Kleben oder Uberformen verbundene
Innenschale besteht aus expandiertem Polypropylen (manchmal auch aus expandiertem
Polystyrolschaum), der durch Kompression, Verformung oder Bruch schlagabsorbierend wirkt.

KOMFORTPOLSTERUNG: Innenpolsterung aus Polyurethanschaum. Der Helm lasst
sich dadurch bequemer tragen und GréfRenabweichungen kénnen ausgeglichen werden,
falls kein System zur Anpassung vorhanden ist.

4. HINWEISE ZUM TRAGEN EINES HELMS

Fir optimalen Schutz muss der Helm entsprechend der Kopfform bzw. dem
Kopfumfang des Benutzers ausgewahlt werden. Um die richtige GroRe zu ermitteln, darf
es zwischen Kopf und Helm keinen Freiraum geben, und der Helm darf am Kopf keine zu
starken Druckpunkte aufweisen.

Zudem muss der Helm richtig auf dem Kopf sitzen: nicht zu weit vorne, nicht zu weit
hinten (Abb.4).



Wir méchten Sie noch einmal darauf hinweisen, dass der von Ihnen erworbene Helm
ausschlieBlich fiir die Austibung folgender Wintersportarten vorgesehen ist: Skifahren oder
Snowboarden. Seine Verwendung zur Ausiibung anderer Sportarten, ob motorisiert oder
nicht, ist verboten.

Keinesfalls ist man durch das Tragen eines Helms gegen samtliche Gefahren
gewappnet, noch schiitzt es gegen StéRe jeder Art.

5. ANPASSUNG DES HELMS

KINNRIEMEN

Nachdem der Helm auf den Kopf gesetzt wurde, passen Sie die Lange des Kinnriemens
so an, dass der Riemen unter dem Kinn verlauft, ohne einzuschniren.

Das Gurtschloss richtig schlieBen, indem der Stecker in die Buchse gesteckt wird, bis
ein deutliches Klicken hérbar ist (Abb.5).

ANPASSUNGSSYSTEM

Die meisten Helme sind mit einem Kopfanpassungssystem ausgestattet, wobei der
Kopfumfang im Allgemeinen Uber ein Drehrad eingestellt wird. Wenn dies der Fall ist,
drehen Sie das Drehrad im Uhrzeigersinn, um den Helm enger zu stellen, und gegen den
Uhrzeigersinn, um den Helm weiter zu stellen (Abb.6 — F).

6. AUSSTATTUNG & ZUBEHOR

BELUFTUNG
Die meisten unserer Helme verfligen (Uber ein Bellftungssystem und/oder
Belliftungskanale, um die Luft permanent zirkulieren zu lassen und um Hitze abzuleiten.
Bei manchen Modellen ist es méglich, die Belliftung durch Betatigen eines Knopfes auf
der Helmoberseite zu regeln, sodass die Beluftungsoffnungen gedffnet oder geschlossen
werden (Abb.6 — V).

BRILLENBEFESTIGUNG
Sie ermdglicht das Befestigen des elastischen Skibrillenbandes, damit die Brille nicht
verloren geht (Abb.6 — G).

NACKENWARMER

Einige unserer Modelle sind mit einem Nackenwarmer ausgestattet. Dieses
Komfortelement deckt den Freiraum zwischen Helm und Nacken ab, sodass der Hinterkopf
schon warm bleibt. Bei manchen Modellen ist das Anpassungssystem in den Nackenwarmer
integriert (Abb.6 — R).
ABNEHMBARE OHRPADS

All unsere Helme der Klasse B sind mit abnehmbaren Ohrpads ausgestattet.

Zum Abnehmen der Pads miissen Sie die Gurtbénder aus den Fiihrungen der Pads
herausziehen und ggf. die Druckkndpfe I6sen, dann die Pads nach unten ziehen, um sie
vom Helm zu I6sen (Abb.6 — E).

Um sie wieder am Helm zu befestigen, schieben Sie das obere Ende der Pads in
die dafiir vorgesehenen Aussparungen auf beiden Helmseiten und so weit nach oben, bis
ein leises Klicken zu héren ist. Ggf. die Druckknopfe befestigen und die Gurtbander in die
Fuihrungen der Pads einsetzen.
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VISIER

Einige unserer Modelle sind mit einem Visier in kurzer oder langer Ausfiihrung
ausgestattet. Zum Abnehmen des Visiers ziehen Sie es nach unten, um es aus den
Kunststoff-Inserts zu I6sen. Um es wieder einzusetzen, ordnen Sie es gegeniiber den Inserts
an und driicken Sie an, bis ein Klicken horbar ist (Abb.6 — B).

VISIERHELME

Einige unserer Helmmodelle verfiigen Uber integrierte Visiergléser, die eine Sonnenbrille
ersetzen und fiir ausreichenden UV-Schutz sorgen. Im Visier kénnen je nach Wetter- und
Lichtverhéltnissen Glaser der Kategorie 1, 2 oder 3 bzw. fotochromatische Glaser (separat
erhaltlich) eingesetzt werden. Die Spezifikationen und Leistungsangaben zu den jeweiligen
Visierglasern sind in den entsprechenden Anweisungen aufgefiihrt (EN174: 2001).

Gehen Sie wie folgt vor, um die Visiergléser auszutauschen:

1. Losen Sie auf beiden Seiten des Helms die Nute, mit denen die Visierglaser befestigt
sind, manuell (oder mit einem geeigneten Werkzeug).

2. Entfernen Sie das Visierglas vom Helm.

3. Setzen Sie das neue Visierglas ein und befestigen Sie es am Helm, indem Sie die
Nute an beiden Helmseiten festziehen.

Weitere Informationen zur Kompatibilitdt unserer Helme und verschiedenen
Visierglasern finden Sie unter den Produktangaben auf unserer Website: www.rossignol.com

KINNSCHUTZ

Fir einige unserer Helmmodelle der Klasse A oder B, die zum Slalomfahren bestimmt
sind, ist ein Kinnschutz verfugbar.

Dieser wird manuell mittels Schrauben befestigt, wobei die Héhe vor der endgtiltigen
Arretierung einzustellen ist (Abb.7).

7. PFLEGE UND VERWENDUNGSDAUER DES HELMS

Um einen maximalen und dauerhaften Schutz Ihres Helms zu gewéhrleisten, empfehlen
wir lhnen, vorsichtig damit umzugehen und ihn in einer Stoffhiille zu transportieren.
Er muss fern von Warmequellen und vor Sonnenlicht geschiitzt aufbewahrt werden.
Das Helmmaterial kann durch den Kontakt mit Kohlenwasserstoffen, Reinigungsmitteln,
Farben und Lacken, Abziehbildern oder sonstigen Fremdkorpern beschadigt werden.
Verwenden Sie zum Reinigen ausschlieflich Wasser und etwas neutrale Seife.

Die Verwendungs- und Aufbewahrungsbedingungen der Helme haben eine direkte und
entscheidende Auswirkung auf deren Leistung. Daher ist es unerlasslich, den einwandfreien
Zustand des Helms und seiner Komponenten, das Nichtvorhandensein von Verformungen und/
oder Rissen der Innenschale, die Wirksamkeit des Haltesystems, die Qualitat der Nahte usw.
regelmaRig zu kontrollieren bzw. vom Handler kontrollieren zu lassen.

Im Schneesport kénnen Helme, die fest am Kopf sitzen, das Verletzungsrisiko an den
Stellen des Kopfes reduzieren, die vom Helm bedeckt sind. Aber kein Helm kann den Sportler
vor allen unvorhersehbaren StéRen oder Verletzungen schiitzen. Beim Skifahren oder beim
Snowboarden ist der Sportler Kraften ausgesetzt, die die mégliche Schutzebene eines jeden
Helmes ibersteigen. Selbst wenn ein Helm getragen wird, kénnen sowohl leichte als auch
schwere StoRe und Aufpralle zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod fiihren. Tragen
Sie nie einen Helm, der bereits einem schweren Aufprall ausgesetzt war oder der Schaden
aufweist, da eine Beschadigung die Wirksamkeit des Helmes beeintréchtigen kann.



In jedem Fall muss der Helm, falls er einen heftigen StoR erleidet, entsorgt werden.

Die Lebensdauer eines Helms hangt direkt von dessen Nutzung ab und davon, wie sehr
er Witterungseinfliissen, Feuchtigkeit und UV-Strahlen ausgesetzt ist. Wir empfehlen jedoch,
einen Helm nicht langer als 5 Jahre ab Herstellungsdatum zu verwenden (Angabe des
Herstellungsdatums — Monat/Jahr — auf der Helminnenseite gemaR der Norm CE EN1077).

8. GARANTIE

DIE VORLIEGENDE GARANTIE SCHLIESST JEDE SONSTIGE EXPLIZITE ODER
IMPLIZITE GARANTIE AUS.

1. Garantieumfang

Auf Material- oder Herstellungsmangel bzw. -fehler gewéhren wir gegen Vorlage der
Rechnung oder des Kassenbelegs eine 1-jahrige (bzw. in EU-Léndern eine 2-jahrige)
Garantie ab dem Kaufdatum der Neuware.

Die Garantie deckt ausschlieRlich Mangel oder Fehler, die wahrend der oben genannten
Garantiedauer festgestellt werden.

Eine Geltendmachung des Garantieanspruchs ist ohne Vorlage eines glltigen
Kaufbelegs ausgeschlossen.

2. Garantieausschluss
In folgenden Féllen k ht keinerlei i pruch:
- Schéden aufgrund falscher Einstellung, falscher Ber fahrla
Verhaltens oder einer missbrauchlichen bzw. nichtkonformen Venuendung,
- Schaden aufgrund von unsachgemaéfer Lagerung oder unsachgemafen Transport;
- Schéden aufgrund der Nichteinhaltung der in dieser Gebrauchsanleitung angefiihrten
Verwendungs- und Pflegehinweise fiir das Produkt;
- Schaden aufgrund der normalen Abnutzung des Produkts;
- Schaden aufgrund eines StoRes, einer Verbiegung oder Kompression, eines Sturzes,
eines Unfalls oder eines anormalen Aufpralls;
- Schaden aufgrund einer vom Kunden oder einem nicht durch ROSSIGNOL
zugelassenen Dritten durchgefiihrten Anderung und/oder Reparatur am Produkt.

3. Verfahren zur Ing des ieanspruchs

Jegliche Reklamation erfordert die Vorlage des defekten Produktes sowie eines
Kaufbelegs (Kassenbeleg oder Rechnung) beim néchstgelegenen Handler.

ROSSIGNOL verpflichtet sich, Produkte, welche die Garantiebedingungen erfiillen, zu
reparieren oder auszutauschen (je nach verfiigbaren Modellen und Versionen).

ROSSIGNOL verpflichtet sich ebenfalls, den Austausch oder die Reparatur unter
Berticksichtigung des jeweiligen Produktes und des AusmaRes des Defektes innerhalb eines
angemessenen Zeitraums vorzunehmen.

4. Haftungsausschluss

Innerhalb des gesetzlich festgelegten Rahmens ibernimmt ROSSIGNOL keinerlei
Haftung fiir indirekte und/oder mittelbare Schaden und Verluste, insbesondere — ohne
Anspruch auf Vollstandigkeit — fiir Chancenverlust, Gewinnverlust, Betriebsverlust, Kosten fiir
den Austausch durch ein Ersatzprodukt.

Je nach Land und anwendbarem Recht sind manche der oben genannten Garantie-
und Haftungsbestimmungen mdglicherweise nicht anwendbar. Die vorliegenden
Garantiebestimmungen unterliegen somit den jeweils geltenden nationalen Bestimmungen
und kénnen daher je nach Verkaufsland des Produktes unterschiedlich sein.
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MANUAL DEL USUARIO
Por seguridad y para garantizar el uso 6ptimo del producto, es importante leer
atentamente y en su totalidad estas instrucciones de uso y respetarlas siempre que lo utilice.

1. NORMAS DE SEGURIDAD PARA LA PRACTICA DEL ESQUI/SNOWBOARD

La préactica del esqui y el snowboard puede resultar peligrosa y comporta riesgos
de lesion que el usuario debe conocer y aceptar.

Podemos asegurar que nuestros cascos han sido disefiados con el objetivo de
proporcionar un rendimiento optimo al usuario. No obstante, es imposible proteger al
mismo de todos los riesgos de lesion, en todas las situaciones. Cabe sefialar también que
llevar casco no supone en ninguin caso una garantia de seguridad absoluta.

La practica del esqui exige una condicion fisica, una preparacién y una técnica
adecuadas, asi como una elevada concentracion. Le recomendamos encarecidamente
que respete las normas de conducta que se describen mas adelante, a fin de reducir al
maximo los riesgos de accidente y lesién, tanto para usted como para los demas.

En todo momento:
« Respete estrictamente las reglas en vigor en la estacién de esqui y en las pistas;
« Esquie siempre de forma prudente;
* Respete el siguiente cédigo de conducta:
* tenga cuidado de controlar siempre la velocidad y la trayectoria, para poder
detenerse y sortear los obstaculos y a los demas esquiadores;
* dé prioridad a los esquiadores que estén mas abajo: sortearlos es
responsabilidad suya;
* no se detenga nunca donde corte el paso a los demas o no les deje verle;
* antes de iniciar el descenso o atravesar una pista, mire siempre hacia arriba
y deje pasar a los esquiadores que estén bajando;
* lea y respete siempre los paneles indicadores e informativos de la estacion
de esqui. no esquie nunca en una pista cerrada o en una zona prohibida;
* asegurese de estar en condiciones de tomar los remontes de forma segura,
sean cuales sean, antes de montarse en ellos;
* manténgase siempre informado sobre las condiciones meteoroldgicas y de
la nieve, asi como sobre el riesgo de avalanchas;
* no salga a esquiar bajo los efectos de un medicamento, del alcohol o de
cualquier sustancia prohibida y adictiva.
2. CERTIFICACION
Nuestros cascos son equipos de proteccion disefiados y elaborados de conformidad
con la norma CE EN 1077 : 12/2007 y/o la norma ASTM F-2040, y cumplen tanto los
requisitos para su comercializacion en el mercado europeo (Reglamento (UE) 2016/425
del Parlamento Europeo y del Consejo) como los estandares norteamericanos.
Conforme al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo, la declaracion de
conformidad CE del casco esta disponible en nuestra pagina web: www.rossignol.com,
si se indica el nimero de lote que aparece en el interior del casco.
Estas normas figuran en las etiquetas de homologacion del interior del producto.
Los cascos adaptados a la norma CE/EN1077 se dividen en dos categorias de
proteccion (fig.1):



« Los cascos de las clases Ay B estan destinados a esquiadores alpinos, esquiadores
aficionados al snowboard y otros grupos similares.

« Los cascos de la clase A ofrecen una proteccion relativa superior.

« Los cascos de la clase B permiten una mejor aeracion y audicién pero protegen una
superficie menor de la cabeza y ofrecen menor resistencia a la penetracion.

Sin embargo, dado que los cascos de las clases Ay B no ofrecen el mismo nivel de
proteccion, es aconsejable elegir el mas adecuado en funcion del uso que quiera darle.

Por otro lado, hay cascos que responden a mayores exigencias, como las que se
derivan del nuevo reglamento de 2013 de la FIS para las competiciones que organiza.
Dado el caso, esta informacion se incluye en la etiqueta de homologacién que figura en
el exterior del producto (fig.2).

Nota sobre el procedimiento de prueba de las viseras fotocromaticas:

Las viseras fotocromaticas Rossignol deben prepararse de acuerdo con el siguiente
procedimiento antes de la prueba fotocromatica (como se especifica en 1ISO 18526-2
(2020) apartado 16.2):

a. Almacenar las viseras en la oscuridad a (65 + 5)°C durante (2,0 + 0,2)horas.

b. Almacenar las viseras en la oscuridad a (23 + 5)°C durante al menos 12 horas.

c. Exponer las viseras a (50 000 + 5 000) Ix a (23 + 1)°C durante 60 minutos, segin

indique el proveedor. Almacenar las viseras en la oscuridad a (23 + 1)°C durante
60 minutos.

3. ESTRUCTURA DEL CASCO

Un casco de proteccion esta formado basicamente por tres capas funcionales (fig.3).

CARCASA: Se caracteriza por su rigidez y tiene por mision repartir la energia del
impacto sobre la mayor superficie posible. Puede elaborarse con materiales compuestos,
ABS inyectado o policarbonato termoformado (para la tecnologia In-Mold).

CALOTA: Unida a la carcasa mediante encolado o sobremoldeado, esta hecha de
espuma de polipropileno expandido (en determinados casos, de poliestireno expandido)
para absorber la energia del choque por compresioén, deformacion o fractura.

ALMOHADILLA AMORTIGUADORA: Relleno interior de espuma de poliuretano. Su
funcion es mejorar la comodidad del casco y permite compensar las variaciones de talla
cuando no existe ningun sistema de ajuste.

4. INSTRUCCIONES DE COLOCACION DEL CASCO

Para que el casco ofrezca la proteccion adecuada, debe elegirse en funcién de la
morfologia y el perimetro craneal del usuario. Para comprobar que la talla sea la correcta,
hay que cerciorarse de que no existen espacios vacios entre la cabeza y el casco. Asimismo,
el casco no debe ejercer una presién demasiado fuerte sobre puntos concretos del craneo.

Ademas, el casco debe colocarse correctamente sobre la cabeza: ni demasiado
hacia delante, ni demasiado hacia atras (fig.4).

Le recordamos que el casco que acaba de comprar ha sido disefiado exclusivamente
para la practica de deportes de invierno: esqui o snowboard. Su uso para la practica de
otros deportes, ya sean o no de motor, esta prohibida.

En cualquier caso, llevar puesto el casco no previene contra todos los riesgos ni
protege de todas las colisiones.
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5. AJUSTE DEL CASCO

CORREA DEL MENTON

Una vez colocado el casco sobre la cabeza, debera ajustar la longitud de la correa
del mentén de modo que el arnés quede bien colocado debajo el mentén, sin apretar
demasiado el cuello.

Fije correctamente la hebilla automatica, encajando el extremo macho con el
extremo hembra, hasta oir un clic (fig.5).

SISTEMA DE AJUSTE

La mayoria de los cascos esta dotada de un sistema de ajuste que permite regular
su tamano segun el perimetro craneal del usuario, por lo general mediante una rueda. En
tal caso, gire la rueda en el sentido de las agujas del reloj si desea reducir el perimetro
craneal, y en el sentido inverso si desea aumentarlo (fig.6 — F).

6. EQUIPOS Y FUNCIONES ACCESORIOS

VENTILACION
La mayoria de nuestros cascos incorpora dispositivos y/o canales de ventilacion
que posibilitan la circulacién de un flujo de aire constante, con el fin de eliminar el calor.
Determinados modelos ofrecen la posibilidad de controlar esta ventilacion a través
de un botdn situado en la parte superior del casco, que abre y cierra los dispositivos de
ventilacion (fig.6 — V).

GANCHO PARA GAFAS
Aumenta la seguridad de sujecién de la cinta elastica de las gafas, para que el
usuario no las pierda (fig.6 — G).

PROTEGE-NUCA

El protege-nuca esta disponible para determinados modelos de casco. Se trata de un
elemento de comodidad que rellena el espacio existente entre el cuello y el casco, para
mejorar la sensacion térmica. En algunos modelos incorpora el sistema de ajuste (fig.6 — R).

OREJERAS EXTRAIBLES

Todos nuestros cascos de la clase B estan dotados de orejeras extraibles.

Para retirar las orejeras, desenganche las correas del arnés de las presillas de las
orejeras, desabroche los botones a presion, si los hay, y tire de las orejeras hacia abajo,
para desengancharlas del casco (fig.6 — E).

Para volver a colocarlas, deslice el extremo superior de las orejeras por el espacio
previsto al efecto, situado en los laterales del casco, empuje las orejeras hasta oir un
ligero clic, engrane los botones a presion, si los hay, y a continuacién haga pasar las
correas del arnés por las presillas de las orejeras.

VISERA

Disponible para algunos de nuestros modelos de casco, en version corta o larga.
Para retirar la visera, tire hacia abajo para sacarla de sus inserciones de plastico. Para
volver a colocarla, sitliela delante de las inserciones y presione hasta oir un clic (fig.6 — B).
CASCOS CON VISOR

Algunos de nuestros modelos de casco incorporan un visor integrado, en lugar de gafas
protectoras, que proporciona proteccion frente a la radiacion UV. Segun las condiciones
climaticas y de iluminacion, la pantalla del visor integrado se puede cambiar por una pantalla



fotocromatica o de Categoria 1,2,3 (disponibles por separado). Las especificaciones
y el rendimiento de cada pantalla se detallan en las instrucciones correspondientes
(EN174:2001).

Para cambiar la pantalla del visor, siga las instrucciones que se indican a continuacion:

1. Desatornillar manualmente (o con una herramienta adecuada) las tuercas de
cada lateral del casco que fijan la pantalla del visor.

2. Quitar la pantalla del casco.

3. Reemplazar con la nueva pantalla y fijarla al casco atornillando las tuercas de
cada lateral del mismo hasta que quede apretado.

Para obtener mas informacién sobre la compatibilidad entre nuestros cascos
y pantallas de visores, consulte los listados de productos en nuestra pagina web:
www.rossignol.com.

MENTONERA

Disponible para algunos de nuestros modelos de casco de las clases A o B,
destinados a la practica del eslalon.

Fijar la mentonera de forma manual, con los tornillos, y ajustar su altura antes de
bloquear su posicioén (fig.7).

7. MANTENIMIENTO Y VIDA UTIL DEL CASCO

Para garantizar la maxima proteccién y duracién del casco, se recomienda manipularlo
con atencion y transportarlo en una funda de tela. Debe guardarse alejado de fuentes
de calor y de la luz del sol. Los materiales utilizados en la fabricacién del casco pueden
sufrir alteraciones si entran en contacto con hidrocarburos, liquidos de limpieza, pinturas,
calcomanias u otros cuerpos extrafos. Limpielo inicamente con agua y jabén neutro.

Las condiciones de uso y conservacion de los cascos influyen de forma directa
y ostensible sobre su rendimiento. Por tanto, es indispensable llevar a cabo controles
periddicos (ya sea personalmente o a través de su distribuidor) del buen estado del casco
y sus piezas, asegurarse de que no existen deformaciones y/o fisuras en la calota, que el
sistema de retencion es eficaz y revisar la calidad de las costuras.

Los cascos para deportes de nieve, cuando tienen el tamafio adecuado y estan
bien ajustados, pueden reducir el riesgo de lesiones en las partes de la cabeza cubiertas
por el casco, pero ninglin casco puede proteger al usuario frente a impactos o lesiones
previsibles. El esqui y el snowboard expondran al usuario a fuerzas que exceden los
limites de proteccién proporcionados por cualquier casco, y aun usando casco, los
impactos de baja y alta energia pueden provocar lesiones graves o incluso la muerte.
Nunca utilice un casco que haya sufrido un impacto significativo o que parezca estar
dafiado, porque el dafio puede comprometer la eficacia de dicho casco.

En cualquier caso, si el casco sufre un impacto violento, debe desecharse.

La vida util de un casco esta directamente relacionada con el uso que se hace de él,
asi como con su exposicién mayor o menor a la intemperie, la humedad y los rayos UV.
Asi pues, recomendamos no utilizar un casco una vez transcurridos cinco arios de su fecha
de fabricacion (la fecha se indica en la etiqueta como mes/ario de fabricacion; la etiqueta se
encuentra en el interior del casco, de conformidad con la norma CE EN1077).
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8. GARANTIA

LA PRESENTE GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUYE A CUALQUIER OTRA
GARANTIA, YA SEA EXPLICITA O IMPLICITA.

1. Alcance de la garantia

Nuestros cascos incorporan una garantia contra toda clase de deficiencias o defectos
de material o fabricacién durante un afio (dos afios en los paises de la Unién Europea)
a partir de la fecha de compra del producto nuevo, para cuya determinacion se recurrira
al tique de caja o la factura.

La garantia solo sera aplicable a las deficiencias y defectos detectados durante
el periodo de garantia mencionado anteriormente.

Tampoco sera de aplicacion si no se presenta una prueba de compra valida.

2. Exclusién de garantia
Quedan excluidos de la garantia los casos siguientes:
- dafios resultantes de un ajuste defectuoso, un mal uso, una negligencia o un
uso abusivo o no adecuado;

- dafios provocados por un almacenamiento o transporte inadecuado;

- darios resultantes del incumplimiento de las normas de uso y mantenimiento
del producto, descritas en estas instrucciones;

- dafios resultantes del desgaste normal del producto;

- dafos resultantes de una colision, torsién o compresion, una caida, un accidente
0 un impacto anormal;

- dafios resultantes de la modificacion y/o reparacion del producto, por parte del
cliente o un tercero no autorizado por ROSSIGNOL.

3. Aplicacion de la clausula de garantia

Para realizar una reclamacion es necesario que el cliente presente tanto el producto
defectuoso como una prueba de compra al distribuidor mas cercano (tique de caja o factura).

ROSSIGNOL se compromete a reparar o reemplazar (segun los modelos y versiones
disponibles) los productos de acuerdo con las condiciones de garantia.

ROSSIGNOL se compromete a realizar el reemplazo o reparacién en un plazo de
tiempo razonable, en funcién del producto implicado y la gravedad del defecto.

4. Limitacion de responsabilidad

Dentro de los limites autorizados por la ley, ROSSIGNOL no podra ser considerada
en ningun caso responsable de los dafios y pérdidas indirectas y/o de accesorios,
incluyendo, sin limitarse a ello, la pérdida de oportunidades, beneficios y explotacion,
y los gastos de reemplazo por un producto de sustitucion.

Segun el pais y en funcién de la ley aplicable, algunas de las limitaciones de la garantia
o la responsabilidad mencionadas anteriormente no seran de aplicacion. Las disposiciones
de la presente garantia no pretenden oponerse a las normativas nacionales vigentes y,
por tanto, podran variar segun el pais de venta del producto.



BRUKSANVISNING
For optimal prestanda och sékerhet ber vi dig att noggrant lasa igenom denna
manual innan du anvander hjalmen for forsta gangen.

1. INSTRUKTIONER TILL SKIDAKAREN

Att aka skidor och snowboard &r en farlig aktivitet, som kan innebara risk
for skador. Aven om véra hjalmar tagits fram for att erbjuda hégsta prestanda,
kan ROSSIGNOL inte ta ansvar for samtliga skador som kan uppsta vid alla situationer.
Att anvanda hjalm utgor ingen garanti for absolut sékerhet.

Skid- och snowboardakning kraver god fysisk kondition. Vanligen respektera de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan.

Kom ihag:

« Observera noga reglerna som géller vid skidorten och pa pisterna.

« Var alltid forsiktig nar du aker skidor.

* Observera foljande regler for skidvett:

* Se till att alltid ha full kontroll Gver din fart och kérriktning, sa att du kan
stanna i tid och undvika hinder och andra skidakare.

* Lamna foretrade at skidakarna nedanfor: du har vajningsplikt.

* Stanna aldrig sa att du hindrar andra fran att passera eller sa att du inte
kan ses av andra.

* Innan du aker utfor eller korsar en pist, se alltid efter om nagon kommer
uppifran och lamna foretrade at de som redan fatt fart.

* Las och respektera alla skidortens anvisnings- och informationsskyltar.
Ak aldrig pa stangda pister eller inom férbjudna omraden.

* Innan du tar en lift, oavsett typen av lift, forsakra dig om att du kan ta den
under sakra forhallanden.

* Ta reda pa sno- och vaderforhallandena och om riskerna for snodskred.
* Ak aldrig skidor om du &r under paverkan av lakemedel, alkohol eller
olagliga och beroendeframkallande &mnen.

2. CERTIFIERING

Vara hjalmar ar skyddsprodukter utformade och utvecklade for att uppfylla CE-
standard EN 1077 och/eller ASTM F-2040, for att uppfylla europeiska marknadens krav
(EU:s forordning 2016/425) samt de amerikanska standarderna.

Som en del av denna foérordning finns hjadlmens CE-6verensstammelsedeklaration
pa var webbplats, www.rossignol.com. Stk pa batchnumret pa produktférpackningen.

Dessa standarder ar tryckta pa etiketter som sitter p4 hjalmens insida.

Hjalmarna som uppfyller CE EN 1077 : 12/2007 delas in i 2 skyddsklasser (fig.1):

< Hjalmar av klass A och klass B ar for alpina skidakare, snowboardakare och
liknande grupper.

« Hjalmar av klass A erbjuder jamforelsevis battre skydd &n hjalmar av klass B.

« Hjélmar av klass B kan erbjuda battre ventilation och horsel, men skyddar ett
mindre omrade av huvudet och ger en lagre grad av skydd mot penetration.
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Valj hjalm efter avsedd anvandning med tanke pa att hjalmarna i de tva klasserna
inte erbjuder samma niva av skydd.

Meddelande om testférfarande for fotokroma visir:

Rossignols fotokroma visir ska forberedas enligt foljande procedur fore fotokrom
testning (enligt specifikationen i ISO 18526-2 (2020) §16.2):

a. Forvara visiren i morker vid (65 + 5)°C i (2,0 + 0,2)timmar.

b. Foérvara visir i mérker vid (23 + 5)°C i minst 12 timmar.

c. Exponera visiren for (50 000 +5 000)Ix vid (23 +1)°C i 60 minuter enligt

leverantérens énskemal.
d. Forvara visiren i morker vid (23 + 1)°C i 60 minuter.

3. HJALMKONSTRUKTION

Skyddshjalmar ar gjord av tre olika funktionella lager (fig.3).

SKALET: Kannetecknat av dess styvhet, har det for framsta uppgift att sprida
stotenergin Gver stérsta mojliga yta. Det kan vara tillverkat i kompositmaterial,
formsprutad ABS eller termoformad polykarbonat (for In-mold-teknik).

LINERN: Sitter ihop med ovanstaende skal genom limning eller pagjutning.
Den ar tillverkad i polypropen (ibland polystyren) och &r avsedd att absorbera energin
fran stoétar genom att komprimeras, deformeras eller brista.

KOMFORTVADDERINGEN: Det inre fodret &r tillverkat av polyuretanskum. Dess
funktion &r att géra hjalmen bekvamare och ge en béttre passform.

4. SA HAR SKALL DU BARA HJALMEN

For att ge ett fullgott skydd bér hjalmen véljas for att passa huvudets omkrets
och morfologi.

For att kontrollera att ratt storlek valts, skall det inte finnas nagot utrymme mellan
huvud och hjalm, och inga harda tryckpunkter.

Dessutom ska hjalmen placeras korrekt 6ver pannan. Inte for hdgt och inte for
lagt (fig.4).

Denna hjalm ar exklusivt utformad for skid- och snowboardakning. Den &r inte
avsedd fér motorsporter, mopedkdrning eller andra sporter.

Hjélmen kan inte skydda till 100 % mot alla risker eller skador som kan uppsta vid
skid- eller snowboardakning.

5. JUSTERA HJALMEN

HAKREM

Med hjalmen pa huvudet, justera langden pa remmen sa att denna ar ratt placerad
under hakan utan att trycka for hart mot halsen. Satt hanspannet i honspéannet sa att
det klickar till (fig.5).

JUSTERINGSSYSTEM
De flesta hjalmarna ar utrustade med ett system for att justera passform och
storlek, vanligtvis med hjélp av en ratt. | det har fallet vrids ratten medurs for att minska
storleken och moturs for att 6ka storleken (fig.6 — F).
30



6. UTRUSTNING OCH TILLBEHOR

VENTILATION

De flesta av vara hjalmar ar forsedda med ventilationshal eller kanaler for att tillféra
ett jamnt luftfldde och avleda varmen. Pa vissa modeller kan detta luftflode regleras med
en knapp/spak ovanpa hjdlmen som 6ppnar eller stanger ventilationshalen (fig.6 — V).

GLASOGONFASTE
Vara hjalmar ar utrustade med ett glasdgonfaste bak pa hjalmen. Detta haller
skidglaségonens gummiband pa plats och férhindrar att de trillar av hjalmen (fig.6-G).

NACKSKYDD

Ett nackskydd finns tillgangligt pa vissa av vara hjalmar. Denna mjuka komponent
skyddar halsryggen och forbattrar den termiska komforten. Pa vissa modeller ar
nackskyddet forsett med ett justeringssystem (fig.6 — R).

LOSTAGBARA ORONLAPPAR

Alla vara hjalmar av klass B ar utrustade med |6stagbara 6ronlappar. For att ta bort
dessa, dra ut banden ur 6ronlappshallarna, knépp upp knapparna, om sadana finns,
och dra lapparna nedat ur hjalmen. For att satta tillbaka 6ronlapparna, tryck upp dessa
i avsedda utrymmen pa hjalmens sidor tills ett "klick” hérs. Knapp tryckknapparna, om
sadana finns, och sétt tillbaka remmarna (fig.6 — E).

SKARM

Vissa av vara hjalmmodeller ar férsedda med kort eller en lang skarm. Fér att plocka
av skarmen, dra denna nedat sa att den gar ur plastfastena. For att stta tillbaka skarmen,
hall denna framfor fastena och tryck till sa att det klickar till (fig.6 — B).

HJALMAR MED VISIR

Vissa av vara hjalmmodeller har ett integrerat visir med UV-skydd som ersatter
skidglasdgon. Vid olika vader- och ljusférhallanden kan det integrerade visirglaset
bytas ut mot glas i kategori 1, 2, 3 eller fotokromatiska glas (kan kdpas separat).
Detaljerad information om specifikationerna och prestandan for respektive visirglas
finns i de tillhérande anvisningarna (EN174: 2001).

Folj anvisningarna nedan vid byte av visirglas:

1. Skruva av muttrarna som haller det integrerade visiret pa plats pa vardera
sidan av hjalmen for hand (eller med lampligt verktyg).

2. Avléagsna visirglaset fran hjalmen

3. Satt pa det nya visirglaset och satt fast det pa hjalmen genom att skruva
i muttrarna pa vardera sidan av hjalmen tills de sitter ordentligt.

Mer information om kompatibiliteten mellan vara hjalmar och visir finns
i produktoversikten pa var webbplats: www.rossignol.com

HAKSKYDD

Tillgangligt pa vissa klass-A- och klass-B-modeller avsedda for SLALOM. Hakskyddet
monteras fér hand med hjélp av skruvar. Justera vinkeln och dra sedan &t skruvarna (fig.7).
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7. UNDERHALL OCH ANVANDNINGSTID

For att garantera maximalt skydd och hallbarhet, bér hjaimen hanteras forsiktig
och transporteras i en tygpase. Forvara hjalmen langt fran varmekallor och solljus.
Materialet i vilket hjalmen &r tillverkad tar skada av olja, rengdringsmedel, farg, dekaler
m.m., utan att detta alltid &r synligt for anvandaren. Anvand endast mild tval och vatten
vid rengdring av hjalmen.

Hur hjélmen anvands och forvaras har ett stort och direkt inflytande éver dess
skyddsprestanda. Det ar darfér nddvandigt att utfora, eller lata din aterforséljare utfora,
regelbundna kontroller pa hjalmen for att se efter om den och alla dess delar &r hela,
att linern inte uppvisar nagra deformationer eller sprickor, att fastspanningssystemet
fungerar, att sémmarna ar hela etc.

Skidhjalmar, med korrekt storlek och passform, kan minska skaderisken for de
delar av huvudet som tacks av hjalmen, men ingen hjalm kan skydda anvandaren mot
alla tdnkbara stotar och skador. Att &ka skidor och snowboard utséatter anvandaren for
storre krafter an en hjalm kan skydda mot, och allvarliga skador eller dédsfall kan bli
foliden av bade latta eller kraftiga stotar, &ven nar en hjalm anvéands. Anvand aldrig en
hjalm som anvants vid en betydande st6t eller som verkar ha blivit skadad, eftersom
det kan aventyra hjalmens effektivitet.

I héndelse av en valdsam stot maste hjalmen under alla omstandigheter kasseras.

Livslangden pa hjalmen beror helt pa dess anvéndande och forvaring. Darfor
rekommenderar vi att inte anvanda hjalmen langre an 5 ar efter dess tillverkningsdatum
(tillverkningsdatumet — méanad/ar — star pa etiketten inuti hjaimen enligt CE-standard
EN1077).

8. GARANTI

1. Begransad Garanti

Véra hjalmar har en BEGRANSAD GARANTI som géller i ett &r (tva ar for landerna
inom EU) fran inképsdatum. Garantin tacker tillverknings- och materialfel och géller endast
for fel som upptécks under ovanndmnda garantiperiod.

For att kunna aberopa garantin, maste inkdpsbeviset (kassakvittot) och den
defekta varan visas upp.

2. Vad garantin inte tacker
Garantin géller INTE for skador som uppkommit till foljd av:

— Missbruk, vanvard, ovarsamt anvandande eller anvandande under former som
den ej ar avsedd for.

— Felaktig forvaring eller transport.

— Underlatenhet att iaktta anvéndnings- och underhallsanvisningarna.

— Normalt slitage.

— Skador som uppkommit genom slag, vridning, hoptryckning, olycka eller
onormal paverkan utanfor ROSSIGNOL kontroll.

— Yttre utseende eller fargférandring av produkten.



Dessutom tacker inte foreliggande garanti de produkter som modifierats eller
reparerats av kunden eller av tredje part som ej godkénts av ROSSIGNOL.

3. Aberopa garantin
For att aberopa garantin, skall produkten returneras med en kopia av det
ursprungliga inkdpsbeviset (kassakvitto eller faktura) till en ROSSIGNOL-aterforsaljare.

Den defekta produkten som returneras inom garantiperioden kommer att
repareras eller ersattas (med en identisk eller rimligen likvardig produkt) inom rimlig tid
med tanke pa typen av produkt och defekt.

4. Ansvarsbegrénsning

| den utstréckning som lagen tillater, ska ROSSIGNOL under inga omstandigheter
hallas ansvariga for indirekta skador eller féljdskador, i synnerhet, och utan att begrénsas
till foljande lista, for forlusten av affarstillfallen, ekonomiska forluster, uteblivna intakter
eller forlust av vinst, kostnader for en ersattningsprodukt.

Beroende pa landet dér produkten salts och gallande bestammelser, ar det méjligt
att vissa av ovannamnda ansvarsbegransningar inte ar tillampliga.
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NAVOD K POUZITI
Pfed prvnim pouzitim helmy si pro maximalni vykon a bezpecnost pozorné
prostudujte nasledujici instrukce.

1. BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

Lyzovani mlze byt nebezpecné a nese s sebou urcita rizika urazl. Uzivatelé si
toho musi byt védomi a musi pocitat s moznymi nasledky vzniklymi pfi zranéni.

Nase helmy nabizeji optimalni Uroveri vykonu a bezpecnosti, ROSSIGNOL
vSak nemlze zarudit, Ze uzivatelé budou chranéni pred vSemi riziky urazi za vSech
okolnosti. No$eni helmy nepfedstavuje zaruku absolutni bezpecénosti.

LyZovani vyzaduje dostatek fyzické sily, odbornou pfipravu, technickou zdatnost
a obezfetnost. K redukci rizika vzniku nehody &i zranéni Vas ¢i lidi ve VaSem okoli,
je Vam dirazné doporucovano dbat za vSech okolnosti nasledujicich pravidel:

« Viybirejte si sjezdovku, kterda odpovida Vasi lyzarské urovni a fyzickym
moznostem, nepfeceriujte své schopnosti;
« Nelyzujte, pokud se citite unaveni nebo ve $patné fyzické kondici;
« Dodrzujte tato doporuceni:
* Vzdy se informujte o pocasi a snéhovych podminkach, véetné lavinového
nebezpecdi;
* Ujistéte se, Ze Vasi jizdu (rychlost a smér) mate pIné pod kontrolou a jste
schopni kdykoliv bez jakychkoliv potizi zastavit a vyhnout se prekazce &i
jinym lyzaitm;
* Lyzafi pfed Vami maji prednost: Vasi povinnosti a odpovédnosti je se
jim vyhnout;
* Vzdy se striktné fidte pokyny a znackami v lyZaiském stfedisku;
* Nelyzujte pod vlivem léku, alkoholu a jinych omamnych latek.

2. CERTIFIKACE

Nase helmy jsou ochranné prostfedky uréené a vyvinuté v souladu s normou CE
EN 1077 : 12/2007 a/nebo ASTM F-2040 pro splnéni pozadavkd evropského trhu
(Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425) a severoamerickych norem.

Jako soucast smérnice EU 2016/425 je na naSem webu www.rossignol.com
k dispozici prohlaSeni o souladu této helmy s oznacenim CE. K ziskani této informace
je tfeba vyhledat ¢islo $arze uvedené uvnitf helmy.

Tyto normy jsou vytistény na certifikacnich $titcich uvnitf helmy.

Helmy splfiujici CE EN 1077 : 12/2007 mohou nabidnout dvé urovné ochrany
(fig.1):

* Helmy tfidy A a tfidy B jsou ur€eny pro sjezdové lyzare, snowboardisty

a podobné skupiny.

« Helmy tfidy A nabizeji pomérné vétsi ochranu.

« Helmy tfidy B mohou nabidnout lepsi ventilaci a slySeni, ale chrani mensi

plochu hlavy a poskytuji niz§i stupef ochrany proti priniku.

Proto je nutné vybrat si helmu podle vlastnich lyZarskych aktivit.
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Mimo to, nékteré helmy spliuji vy$$i bezpecnostni pozadavky, poZadované
novymi nafizenimi FIS 2013 pro zavody FIS. Takové helmy jsou oznaceny Stitkem
na helmé (fig.2).

Poznamka k postupu testovani fotochromatickych bryli:

Fotochromatické bryle Rossignol musi byt pfed testovanim fotochromati¢nosti
pfipraveny podle nasledujiciho postupu (jak je uvedeno v normé ISO 18526-2 (2020)
§16.2):

a. Bryle skladujte v temnu pfi teploté (65 + 5)°C po dobu (2,0 + 0,2)hodin.

b. Bryle skladujte v temnu pfi teploté (23 + 5)°C po dobu nejméné 12 hodin.

c. Vystavte bryle pusobeni (50 000 +5 000) Ix pfi teploté (23 + 1)°C po dobu

60 minut podle pozadavku dodavatele.
d. Bryle skladujte v temnu pfi teploté (23 + 1) °C po dobu 60 minut.

3. STRUKTURA HELMY
Ochranna helma se sklada ze tfi hlavnich funkénich vrstev (fig.3).

SKOREPINA: Je definovana svou tuhosti, jeji hlavni funkci je rozlozit energii
narazu do co nejsirsi plochy. MiZze byt vyrobena z kompozitt, vstfikované ABS nebo
teplem tvarovaného polykarbonatu (pro In-Mold technologii).

VLOZKA: Spojena se skofepinou lepenim nebo spole¢nym tvarovanim, vyrobena
z pénového polypropylenu (nékdy polystyrenu EPS ) pro absorpci energie narazu,
kompresi, deformaci nebo zlomenim.

POHODLNE POLSTROVANI: Vnitini vyplii vyrobena z polyurethanové pény.
Jeji funkci je ucinit noSeni helmy pohodInéj$i kompenzovat pfipadné rozdily ve velikosti,
pokud helma nema systém nastaveni velikosti.

4. JAK NOSIT HELMU

Pro maximalni ochranu by méla byt helma vybirana tak, aby odpovidala obvodu
a morfologii hlavy. Pfi spravné velikosti helmy by neméla byt Zadna mezera mezi
hlavou a helmou a zaroveri by helma neméla vyvijet tlak na Zadnou ¢ast hlavy.

Kromé toho by méla byt helma spravné umisténa na cele: ne pfili§ vysoko,
ne prili§ nizko (fig.4).

Prosim pamatujte, Ze tato helma je ur€ena vyhradné pro lyZaiské
a snowboardingové aktivity. Neni uréena pro motosport nebo jiné sporty a pouziti.

V kazdém piipadé Vas helma nemuze ochranit proti v§em rizikim, nehodam nebo
narazim.

5. NASTAVENi HELMY

REMINEK

Jakmile je helma na hlavé, nastavte délku feminku tak, aby byl popruh spravné
umistény pod bradou, bez pfiliSného tlaku na krk.

Zapnéte dvé ¢asti automatické prezky — rychlospojky — tak, aby zaklaply (fig.5).



FIT-SYSTEM

Vétsina helem je vybavena systémem pro pfizpisobeni velikosti hlavé lyZare, obvykle
pomoci kole¢ka. V tomto pfipadé ototte koleckem ve sméru hodinovych rucicek pro
utaZeni helmy, proti sméru hodinovych rucic¢ek pak pro povoleni systému (fig.6 - F).

6. VYBAVENI & DOPLNKY

VENTILACE

Vétsina nasich helem nabizi ventilacni otvory nebo kanaly, které poskytuji stalou
cirkulaci vzduchu pro odvod tepla vytvareného hlavou.

U nékterych modelt mlzete snadno kontrolovat ventilaci prepinanim posuvnym
tlacitkem na horni ¢asti helmy, pro otevfeni nebo zavfeni ventilacnich otvort (fig. 6-V).

UCHYT BRYLI

Na$e helmy jsou vybaveny tchytem bryli na zadni ¢asti. Drzi elasticky popruh
lyzatskych bryli na svém misté a chrani pred jejich ztratou (fig. 6-G).
CHRANIC KRKU

Chranic krku je dostupny na nékterych nasich modelech. Tato mékka ¢ast chrani
zadni ¢ast krku a zlep$uje tepelnou pohodu. Nékteré také obsahuji fit-systém (fig. 6-R).

ODNIMATELNE CHRANICE USIi

Vsechny na$e helmy tfidy B jsou vybaveny odnimatelnymi chranici usi.

Pokud chcete chranice sundat, nejdfive vyndejte feminek z popruht na chranicich,
vytahnéte nyty, pokud tam jsou, a zatdhnéte chranicem smérem dolt (fig. 6-E).

Pokud je chcete piipevnit zpatky, zasurite plastovy konec do drazky na bocich helmy,
zatlacté, dokud neuslysite klapnuti, zastréte nyty, pokud je mate a prostréte feminek popruhy.

STITEK

Dostupny na nékterych naSich modelech, v kratké nebo dlouhé verzi. Pokud
chcete Stitek sundat, zatahnéte doll a plastové kolicky se odpoji. Pro nasazeni Stitku
nastavte plastové koli¢ky pred dirky a zatlacte na Stitek, dokud nezaklapnou (fig. 6-B).

HELMY S HLEDIM

Nékteré modely nasich helem jsou vybaveny integrovanym hledim, které poskytuje
ochranu proti ultrafialovému zafeni misto bryli. Podle po¢asi a svételnych podminek
Ize sklo integrovaného hledi ménit pro stuper ochrany Kategorie 1, 2, 3 nebo pouzit
fotochromatické sklo (prodavané zvlast). Specifikace a ucinnosti jednotlivych skel jsou
uvedeny v pfislu§nych pokynech (EN174: 2001).

Pfi vyméné skla hledi postupuijte takto:

1) Ru¢né (nebo pomoci vhodného nastroje) vysroubujte na bocich helmy matky,
kterymi je sklo hledi pfipevnéno.

2) Sejméte sklo hledi z helmy.

3) Nasadte nové sklo a upevnéte ho k helmé pomoci matek po stranach helmy.

Matky pevné dotahnéte.

Informace o kompatibilit¢ helem a skel hledi najdete v popisech produktt na
nasich webovych strankach: www.rossignol.com
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CHRANIC BRADY
Dostupné na helmach tfidy A a B uréenych pro slalomové discipliny.

Pripevnéte chrani¢ k helmé pomoci Sroubu a pred jejich bezpe¢nym utazenim
nastavte uhel chranice (fig. 7).

7. NAVOD K POUZIT| & VYMENA

Aby byla zajisténa maximalni ochrana a Zivotnost helmy, doporucujeme
manipulovat s ni opatrné a chranit ji béhem prepravy v platéném vaku. Helma by
meéla byt skladovana daleko od zdrojii tepla a slune¢niho zareni. Materidly mohou byt
poskozeny ropou, Cisticimi prostfedky, barvami a lepidly, bez poSkozeni viditelného
pro uzivatele. K ¢isténi helmy pouzivejte pouze jemné mydlo a vodu.

Podminky pfi pouzivani (Cetnost, intenzivni ¢innost, pocasi...) stejné jako
uskladnéni helmy maji okamzity dopad na jeji ochranny vykon. Doporuc¢ujeme
pravidelné kontrolovat jeji neporu$enost, at uz Vami, nebo s pomoci prodejce:
zkontrolujte kazdou bezpecnostni soucast, pénovou vliozku bez deformace nebo
zlomeni, vykonnost reten¢ni systému, kvalitu $vi na popruzich, ...

Helmy pro snéhové sporty mohou (pfi spravné velikosti a spravném nasazeni)
snizit riziko poranéni &asti hlavy krytych helmou. Zadna helma vak nemize uzivatele
ochranit proti véem predvidatelnym naraziim ¢i zranénim. Pfi jizdé na lyzich nebo na
snowboardu bude uZivatel vystaven silam, které prekracuji limity ochrany poskyto-
vané jakoukoli helmou. Prudké i lehké narazy tak mohou i uZivateli, ktery ma na hlavé
helmu, zpusobit vazna zranéni nebo smrt. Nikdy nepouzivejte helmu, ktera prodélala
silny naraz nebo vykazuje znamky poskozeni, protoZe takové poskozeni muze snizit
jeji u€innost.

Pokud pfilba utrpi prudky naraz, musi byt v kazdém pfipadé zlikvidovana.

Zivotnost helmy zavisi na jejim pouziti a skladovani. Proto nedoporugujeme
pouzivat helmu vice nez 5 let od data vyroby (mésic/rok uvedeno na Stitku uvniti
helmy dle normy CE EN 1077 : 12/2007 ).

8. ZARUKA

_ SOUCASNA ZARUKA VYLUCUJE JAKEKOLIV JINE IMPLICITNI NEBO
VYSLOVNE ZARUKY.*

1. Omezena zaruka

ROSSIGNOL poskytuje omezenou zaruku po dobu 1 roku (dvou let v zemich
Evropské unie) od data zakoupeni produktu zékaznikem. Zaruka se vztahuje pouze
na vady nebo zavady zjisténé béhem vyse uvedené zarucni doby. U vSech reklamaci
je nutné predlozit doklad o koupi (pokladni Gc¢tenku) a vadny vyrobek.
2. Vylouceni poskytnuti zaruky

Zaruka se nevztahuje na nasledujici pfipady poskozeni v dusledku:

- nespravného pouzivani, nedbalosti, nebo pouZiti, které neni v souladu se
zamyslenym pouzivanim vyrobku;



- nevhodného skladovani nebo prepravy;

- nedodrzeni navodu k pouziti a udrzby;

- opotfebeni zplisobeném béznym pouzivanim vyrobku;

- narazu, zkrouceni, zmacknuti, padu, nehody nebo abnormaliniho dopadu mimo
ramec kontrolovany ROSSIGNOL;

- zmény barvy a vnéjSiho vzhledu produktu.

Mimo to, zaruka se nevztahuje na produkty pozménéné nebo opravované
zakaznikem nebo tfeti stranou neschvalenou spolec¢nosti ROSSIGNOL.
3. Vymahani zaruky

Pro uplatnéni naroku na nahradu Skody musi zakaznik predloZit vadny vyrobek
ROSSIGNOL se zavazuje opravit nebo vyménit vadné produkty (stejnym nebo
priméfené odpovidajicim produktem), v pfiméfené dobé, v zavislosti na zbozi
a zavaznosti problému.
4. Omezeni odpovédnosti

Do rozsahu povoleného zakonem a za Zadnych okolnosti neni ROSSIGNOL
odpovédny za zadné zvlastni, nahodné, nepfimé nebo nasledné Skody nebo ztraty,
véetné, ale nikoli vyhradné, ztratu pfileZitosti, uzivani, zisku, provozni ztraty a naklady
na nahradni vyrobek.

V zavislosti na zemi a pfislusnych zakonech nemusi byt nékteré zaruky nebo
omezeni odpovédnosti uvedené v tomto dokumentu pouZzitelné.
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POUZIVATELSKA PRIRUCKA
Pred prvym pouzitim helmy je velmi délezité pozorne si precitat’ tito prirucku pre
¢o najlepsie vyuzitie produktu a Vasu bezpecnost.

1. POKYNY PRE LYZIARA

LyZovanie a snowboardovanie mdze byt nebezpec¢né a zahffia urcité riziko
zranenia.

Aj ked nase produkty su vyrobené tak, aby zarucovali pouzivatelovi ¢o najlepSiu
vykonnost a bezpecnost, ROSSIGNOL nemoéze garantovat pouzivatefom ochranu
pred vSetkymi rizikami za kazdych okolnosti. Nosenie helmy Vam negarantuje
absolutnu bezpecnost.

LyZzovanie, alebo snowboardovanie si vyzaduje dobry fyzicky stav, adekvatnu
pripravu a techniku. Dérazne odporu¢ame dodrziavat nizSie uvadzané pravidla pre
znizenie rizika nehody a zranenia.

Pred kazdym vyjazdom do hor si zabezpecte dobré vybavenie a riadte sa
nasledovnym:
* neustale majte pod kontrolou Vasu rychlost a smer lyZzovania, tak
aby ste boli schopni zastavit a predist tak zrazke s prekazkou, alebo
s inym lyziarom
* pred rozjazdom smerom dolu dajte prednost lyZiarom, ktori s uz na
trati smerom dolu
* vzdy Citajte a reSpektujte znacky a oznamy v lyZiarskom stredisku.
Nikdy nelyZujte na zavretych svahoch, alebo v zakézanych oblastiach
* vzdy sa informujte ohladom snehovych podmienok, pocasia a lavino-
vého nebezpecenstva
* nelyZujte, ak ste pod vplyvom liekov, alkoholu, alebo drog
2. CERTIFIKACIA
NaSe helmy su navrhnuté a vyrobené ako ochranné prostriedky podla normy
CE EN 1077 : 12/2007 a/alebo ASTM F-2040 tak aby splfiali poziadavky obchodu v
Europe (nariadenie Eurdpskej tnie (EU) ¢islo 2016/425) a americkych noriem.
V stlade s nariadenim EU 2016/425 je na nasej webovej lokalite www.rossignol.com
k dispozicii moznost vyhladat prislu§né vyhlasenie o zhode tejto helmy s oznacenim
CE podla ¢isla $arze uvedeného na helme.
Tieto $tandardy su uvedené na certifikaénych $titkoch vo vnutri helmy.
Helmy podla normy CE EN 1077 : 12/2007 sa delia do 2 tried ochrany (obr.1):
« Helmy triedy A a triedy B su pre skialpinistov, snowbordistov a podobné skupiny fudi.
« Helmy triedy A poskytuju pomerne vac¢siu ochranu
* Helmy triedy B mdzu poskytnut' lepSie vetranie a lepSie pocutie, ale chrania
mensiu plochu hlavy a maju mensi stuper ochrany proti prerazeniu.
Takze si musite zvolit vasu helmu podra toho, ako lyZujete.



Navyse, niektoré helmy st vyrobené v sulade s vy$$imi poziadavkami, ako su tie
pozadované podla novych FIS 2013 pravidiel, povinné pre pretekarov FIS. Sulad s tymito
poziadavkami je $pecifikovany nalepkou na vonkajSom obale helmy (obr.2).

Poznamka tykajluca sa postupu testovania fotochromatickych okuliarov:

Fotochromatické okuliare Rossignol sa musia pred fotochromatickym testovanim
pripravit podla nasledujiceho postupu (ako je uvedené v ISO 18526-2 (2020) § 16.2):

ma. Okuliare skladujte v tme pri (65 £ 5) °C (2,0 £ 0,2) hodiny.

b. Okuliare skladujte v tme pri teplote (23 + 5) °C najmenej 12 hodin.

c. Vystavte okuliare posobeniu (50 000 + 5 000) Ix pri teplote (23 + 1) °C na 60 minut

podra poziadaviek dodavatela.
d. Okuliare skladujte v tme pri teplote (23 + 1) °C po¢as 60 minut.

3. STRUKTURA HELMY
Ochranna helma sa sklada z troch hlavnych funkénych vrstiev (obr.3).

SKRUPINA: je definovana tvrdostou, jej hlavnou funkciou je rozdelit sily pri naraze
do ¢o najvacsej plochy. Pozostava z kompozitnych materidlov obsahuijicich karbén,
vstrekovany ABS, alebo teplom tvarovatelny polykarbonat (pre technoldgiu In-Mold).

PODSIVKA: je spojena so $krupinou vézbou alebo nastriekanim a jej funkciou
je absorbovat energiu narazu stlacenim, deformaciou, alebo zlomenim. Vyraba sa
z expandovaného polypropylénu, alebo polystyrénu.

KOMFORTNA VYPLN: vyraba sa z polyuretanovej peny. Jej funkcia je robit helmu
pohodinou pogas nosenia. Ak nie je v helme systém nastavenia, vymenou hrubky
komfortnej vyplne sa riesi Uprava velkosti helmy.

4. AKO SPRAVNE NOSIT HELMU

Pre zabezpecenie maximalnej urovne ochrany by mala byt zvolena spravna
velkost helmy podla obvodu a tvaru hlavy. Medzi helmou a hlavou by nemal byt Ziaden
volny priestor a zaroveri by helma nemala prili$ tlacit na lebku.

V kazdom pripade by helma mala byt spravne nasadena na hlave: ani nie prii$
nizko v ¢ele, ani nie prili§ vysoko na cele (obr.4).

Berte na vedomie, Ze tato helma je navrhnuta a vyrobena vyhradne pre lyZzovanie
a snowboardovanie. Nie je vhodna pre motor Sport, pre mopedy, alebo iné Sporty a pouZitia.

Helma Vas neméze ochranit pred kazdym rizikom, nehodou, alebo akymkolvek narazom.

5. NASTAVENIE HELMY

REMIENOK OKOLO BRADY
Akonahle mate helmu spravne nasadenu na hlave, nastavte si dizku remienka
tak, aby nebol prili§ volny pod bradou, ale aby Vas prili§ neskrtil na krku.

Zasurite do seba jeden diel klipsne do druhého, tak aby zapnutie kliklo (obr. 5).
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SYSTEM NASTAVENIA

Véacsina heliem je vybavenych systémom nastavenia velkosti, tak aby sa ¢o najlepsie
prisposobila velkosti hlavy. Bezne sa jedna o systém navijania. Treba otacat kruzok
v smere hodinovych ruciciek, aby sme zmensili velkost helmy a opacne, otacat proti smeru
hodinovych ruciciek,ak chceme helmu uvolnit (obr. 6-F).

6. VYBAVENIE A DOPLNKY

VETRANIE

Vacsina heliem ma vetracie otvory, alebo kanaliky, ktoré zabezpecuju trvalé
prudenie vzduchu, ¢im sa odvadza teplo tvorené hlavou.

Na niektorych modeloch mézete tito ventilaciu lahko ovladat posuvnym oviadacom
na povrchu helmy a teda mézete ventilaciu otvorit, alebo zavriet (obr. 6-V).

PRICHYTKA PRE OKULIARE
Nase helmy st vybavené prichytkou na okuliare na zadnej ¢asti helmy. Prichytka drzi
elasticky remienok okuliarov a zabezpecuje, aby sa okuliare nezoSmykli (obr. 6-G).

GOLIER

Na niektorych nasich helmach je golier. Tento makky komponent chrani zadnu
cast krku a tak zlepSuje tepelny komfort. Niekedy je spojeny so systémom nastavenia
(obr. 6-R).

ODNIMATELNE KRYTKY USi

V8etky naSe helmy triedy B st vybavené odnimatelnymi krytkami usi.

Aby ste ich mohli odfiat, musite z nich najprv vytiahnut popruhy remienka helmy,
odopnut nity, ak tam st a potiahnut’ smerom dolu (obr. 6-E).

Ak ich chcete nasadit, zasurite plasticky vyénelok usnej krytky ¢o najhibsie do
drazky na helme a zatlacte ju tam, az kym nepocujete kliknutie zapadky. Natiahnite
popruhy remienka.

SILT

Na niektorych nasich helmach mézete najst kratke, alebo dlhé Silty. Ak ich chcete
sfiat, potiahnite ich smerom dolu, az kym nepovolia plastové koliky. Ak ich chcete
nasadit’ naspat, prilozte $ilt k helme tak aby plastové koliky smerovali do dierok
a pritlacte ich, az kym koliky nezaskocia na doraz (obr. 6-B).

HELMY VISOR

Niektoré z nasich modelov heliem maju integrované priezorové lyziarske okuliare
poskytujuce ochranu pred UV Ziarenim namiesto klasickych lyZiarskych okuliarov.
V zavislosti od poveternostnych a svetelnych podmienok mozno integrované
priezorové lyziarske okuliare vymenit za lyziarske okuliare kategérie 1, 2, 3 alebo
fotochromatickeé lyziarske okuliare (k dispozicii samostatne). Specifikacie a parametre
jednotlivych priezorovych lyZiarskych okuliarov s podrobne opisané v suvisiacich
pokynoch (EN174:2001).



1. Manudlne (alebo pomocou vhodného nastroja) odskrutkujte matice na oboch
stranach helmy, ktoré pripeviiuju priezorové lyziarske okuliare.

2. Odstranite priezorové lyZiarske okuliare z helmy.

3. Nahradte ich novymi priezorovymi lyZiarskymi okuliarmi, pricom tieto pripevnite
k helme naskrutkovanim matic na oboch stranach helmy a ich riadnym dotiahnutim.

Dalsie informacie o kompatibilite medzi nagimi helmami a priezorovymi lyziarskymi
okuliarmi najdete v zoznamoch produktov na nasich webovych strankach na adrese
www.rossignol.com.

CHRANIC BRADY

Vyskytuje sa na helmach triedy A a na helméach triedy B, ktoré su uréené na
slalomovu disciplinu.

Upevnite chrani¢ brady na helmu so skrutkami a nastavte si vhodny uhol, a nasledne
pritiahnite skrutky (obr. 7).

7. POKYNY NA POUZIVANIE A VYMENU

Aby sme zabezpecili ¢o najdlh$iu ochranu a trvacnost helmy, doporucujeme
Vam uchovévat ju v latkovom obale pocas kazdého transportu. Helma musi byt
skladovana mimo vykurovacieho telesa a mimo dosahu priameho sine¢ného Ziarenia.
Materialy helmy mézu byt znaéne poskodené petrolejom, alebo nejakymi Cistiacimi
prostriedkami a lepidlami bez toho, aby ste poSkodenie videli. Pre Cistenie helmy
pouzivajte iba mydlo a vodu.

Podmienky pouzivania (frekvencia, intenzita, pocasie, ...) ako aj skladovanie
helmy ovplyviiuji jej vlastnosti a uc€innost ochrany. Doporucujeme pravidelne
kontrolovat' kazdy komponent helmy: deformaciu alebo poruSenie ochrannej penovej
podsivky, U¢innost zadrziavacieho systému, stav $itia na popruhoch...atd.

Helmy pre snezné Sporty mdézu pri zvoleni spravnej velkosti a riadnom nasadeni
znizit' riziko zraneni tych Casti hlavy, ktoré st pokryté helmou, avsak Ziadna helma
nedokaze ochranit pouzivatela pred vSetkymi predvidatelnymi narazmi alebo
zraneniami. LyZovanie a snoubordovanie vystavuju pouzivatela silam, ktoré prekracuju
limity ochrany poskytovanej akoukolvek helmou, pri¢om v désledku narazov s nizkou
aj vysokou energiou moze dojst k zavaznym zraneniam alebo smrti aj pri noseni
helmy. Nikdy nepouzivajte helmu, ktora bola vystavena silnému narazu alebo sa zda
byt poskodena, pretoze poskodenie mdze znizit jej ochranny ucinok.

Pokial prilba utrpi prudky naraz, musi sa v kazdom pripade zlikvidovat.

Zivotnost helmy zavisi na jej pouzivani a skladovani. Nedoporuéujeme pouzivat
helmu viac ako 5 rokov po datume vyroby (mesiac / rok su vyobrazené na stitku helmy,
tak ako to vyZzaduje norma CE EN 1077 : 12/2007 ).
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8. ZARUKA

. TATO ZARUKA VYLUCUJE KAZDU INU IMPLICITNU ALEBO VYSLOVNU
ZARUKU.

1. Limitovana zaruka

Na nase helmy plati zaruka v trvani jedného roka (v krajinach Eurépskej tnie dva roky)
od datumu jej kupy. Zaruka sa tyka vyrobnych nedostatkov, pripadne chyb materialu.
Zaruka sa vztahuje len na chyby objavené pocas vyssie uvedenej zaruénej doby.

Pri reklamacii musite vzdy predloZit doklad o kipe a poskodeny produkt.

2. Vyluéenie zaruky

Zaruka sa nevztahuje na poskodenia produktu spdésobené nasledkom tychto
okolnosti:

- Nespravne pouzivanie, nedbanlivost, zanedbanie starostlivosti

- Nespravne skladovanie, alebo transport

- Nedodrzanie pokynov pre pouzivanie a Udrzbu

- Bezné opotrebovanie

- Naraz, skrutenie, stlaenie, pad, alebo abnormalny naraz mimo kontroly

spolo¢nosti ROSSIGNOL

- Uprava tvaru, alebo farby produktu

Navyse sa zaruka nevztahuje na produkty upravené, alebo opravené zakaznikom,
alebo inou spolo¢nostou neopravnenou spolo¢nostou ROSSIGNOL.

3. Postup pri reklamacii

Ak chcete predloZit' produkt spoloénosti ROSSIGNOL na reklaméaciu, musite ho
priniest spolu s dokladom o kupe (pokladnicny blok, alebo faktura) predajcovi, u ktorého
ste produkt kupili.

Poskodeny produkt prineseny predajcovi v ramci reklamaénej doby bude
opraveny, alebo nahradeny (rovnakym alebo primerane rovnocennym produktom)
v primeranej lehote podla miery poSkodenia.

4. Ohranic¢enie zodpovednosti
Podla zakona nie je spolo¢nost ROSSIGNOL za Ziadnych okolnosti zodpovedna
za Ziadne Specidlne, ndhodné, nepriame, alebo nasledné $kody a straty, straty
prilezitosti, straty zisku a prijmu a za naklady spojené s kiipou nahradného vybavenia.
V zavislosti od krajiny a podla platného prava, niektoré vysSie uvedené zaruky
a hranice zodpovednosti mézu byt neplatné.



PODRECZNIK UZYTKOWNIKA
Dla wiasnego bezpieczenstwa oraz optymalnego wykorzystania produktu nalezy
uwaznie i w catosci przeczyta¢ niniejszy podrecznik i przestrzega¢ zawartych w nim
wskazowek podczas uzywania produktu.

1. PORADY DOTY E_BEZPIECZENSTWA PODCZA! AZDY NA
NARTACH/SNOWBOARDZIE

Jazda na nartach lub na snowboardzie moze by¢ niebezpieczna i powodowaé
ryzyko urazoéw, ktére to uzytkownik musi przyja¢ do wiadomosci.

JesteSmy pewni, ze nasze kaski sg tworzone w trosce o optymalng skuteczno$é
dla uzytkownika, jednak na pewno nie jest mozliwe zapewnienie ochrony w kazdej
sytuaciji. Przypominamy, Ze noszenie kasku nie zapewnia w zadnym wypadku gwaranciji
catkowitego bezpieczenstwa.

Narciarstwo wymaga dobrej kondycji fizycznej, przygotowania i odpowiedniej
techniki, jak réwniez wysokiej koncentracji. Zdecydowanie zalecamy przestrzega¢
wymienionych nizej regut, aby mozliwie zminimalizowa¢ ryzyko wypadkéw i urazéw
wiasnych oraz innych oséb.

W kazdych okolicznosciach:
« stosuj sie $cisle do regulaminu panujgcego w os$rodku narciarskim i na stoku;
« zawsze zachowaj ostroznosc
+ Stosuj sig do poni Kodeksu Postep:
* zachowaj kontrole nad swojg predkoscig i klerunklem oraz badz w stanie
zatrzymac sie i oming¢ przeszkody, a takze innych narciarzy;
* daj pierwszenstwo narciarzom znajdujgcym sig ponizej Ciebie: na Tobie
spoczywa odpowiedzialno$¢ za ich ominiecie;
* nigdy nie zatrzymuj sie¢ w taki sposéb, aby zablokowaé przejazd innym
lub w sposéb niewidoczny dla innych;
* przed wejéciem na stok lub przejechaniem przez niego, zawsze rozejrzyj
sie i przepu$¢ narciarzy juz zjezdzajgcych;
* zawsze zapoznaj sig z oznaczeniem oraz tablicami informacyjnymi
w osrodkach narciarskich i przestrzegaj ich. Nigdy nie zjezdzaj na
zamknigtym stoku lub w niedozwolonych miejscach.
* zanim skorzystasz z wyciggu, upewnij si¢, ze jestes w stanie to zrobi¢
w bezpieczny sposob;
* Zawsze badz  poinformowany o  warunkach Sniegowych,
meteorologicznych i o ryzyku lawinowym;
* Nigdy nie wybieraj sie¢ na narty pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
substancji nielegalnych i uzalezniajgcych.
2. CERTYFIKATY
Nasze kaski sg wyposazeniem stuzgcym bezpieczenstwu i sg projektowane oraz
produkowane zgodnie z normg CE EN 1077 : 12/2007 i/lub normg ASTTM F-2040
i odpowiadajg jednoczesnie wymaganiom rynku europejskiego (Rozporzadzenie
Parlamentu Eurupejskiego (UE) 2016/425) oraz rynku pétnocnoamerykanskiego.
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Zgodnie z Rozporzadzeniem UE 2016/425 szczegdtowe informacje dotyczace
zgodnosci CE kasku sg dostgpne w witrynie www.rossignol.com. Aby je uzyskac, nalezy
wyszukac¢ produkt po numerze serii widocznym na opakowaniu.

Wymienione normy sg wyszczegdlnione na etykiecie homologacyjnej znajdujgcej
sie wewnatrz kasku.

Kaski zgodne z normg CE/EN1077 sg podzielone na dwie kategorie produktéw
stuzgcych ochronie (rys.1):

« Kaski klasy A i B przeznaczone do narciarstwa alpejskiego, jazdy na

snowboardzie, itp.

« Kaski klasy A oferujg odpowiednio najwyzszy stopien ochrony.

« Kaski klasy B moga mie¢ lepszy przeptyw powietrza i pozwalajg lepiej styszec,

ale ochraniajg mniej wazng czes¢ gtowy i oferujg mniejsze zabezpieczenie przed

przebiciem.

Kaski klasy A i B nie oferujg tego samego poziomu ochrony i dlatego najlepiej
wybra¢ kask w zaleznos$ci od sposobu uzytkowania.

Co wiecej, niektére kaski odpowiadajg najwyzszym normom, ktére wynikajg
z nowego rozporzadzenia Miedzynarodowej Federacji Narciarskiej z 2013 r., wydanego
w odniesieniu do zawoddw, ktére organizuje. W razie wypadku, powyzsza informacja jest
wyszczegoélniona na etykiecie homologacyjnej znajdujgcej sig¢ na zewnatrz kasku (rys.2).

Informacja na temat procedury testowania szyb fotochromowych:
Szyby fotochromowe Rossignol nalezy przygotowa¢ wedtug nastepujgcej
procedury testowania fotochromii (jak wskazano w normie ISO 18526-2 (2020) §16.2):

a. Pozostawi¢ szyby w ciemnosci w temperaturze (65 + 5)°C przez (2 + 0,2) godziny.

b. Pozostawi¢ szyby w ciemnosci w temperaturze (23 + 5)°C przez co najmniej
12 godzin.

c. Wystawi¢ szyby na $wiatto (50 000 +5000) Ix w temperaturze (23 + 1)°C przez
60 minut, w zaleznosci od zyczenia dostawcy.

d. Pozostawi¢ szyby w ciemnos$ci w temperaturze (23 + 1)°C przez 60 minut.

3. BUDOWA KASKU

Ogdlnie méwiac, kask ochronny jest zbudowany z trzech powtok (zdj.3).

SKORUPA: Charakteryzuje jg sztywno$¢ i ma za zadanie rozproszy¢ energie
powstatg z uderzenia jak najréwnomierniej na powierzchni. Moze by¢ wykonana
z materiatéw kompozytowych, w technologii wirysku ABS lub w technologii poliweglanu
formowanego termicznie (w przypadku technologii In-Mold).

WARSTWA WEWNETRZNA: Przymocowana do skorupy za pomoca kleju lub wtrysku,
sktada sig z pianki z polipropylenu ekspandowanego (czasem z polistyrenu ekspandowanego),
aby pochtaniac energie z uderzenia, poprzez kompresjg, odksztatcenia i pgkanie.

WYSCIOLKA: Wewnetrzna wysciétka z pianki poliuretanowej. Dzigki niej kask jest
wygodniejszy, a takze pozwala na zmiane rozmiaru w przypadku braku systemu regulaciji
rozmiaru.

4. PORADY ODNOSNIE NOSZENIA KASKU

Aby zaoferowa¢ odpowiednig ochrong, kask musi by¢ wybrany wedtug budowy

i obwodu glowy uzytkownika. Aby sprawdzi¢, czy kask ma dobry rozmiar, zweryfikuj,



czy nie ma pustych przestrzeni pomigedzy gtowa i kaskiem i czy kask nie naciska zbyt
mocno na czaszke.

Co wiecej, kask musi by¢ poprawnie wiozony na gtowe: ani zbyt z przodu, ani
zbyt z tytu (rys.4).

Przypominamy, ze kask, ktéry zakupite$, jest przeznaczony wytgcznie do
uprawiania sportéw zimowych: jazdy na nartach lub snowboardzie. Jego uzywanie do
uprawiania innych sportéw, motorowych lub nie, jest zakazane.

W zadnym wypadku noszenie kasku nie chroni przed catym niebezpieczenstwem,
ani nie chroni przed kazdym rodzajem uderzen.

5. DOPASOWANIE KASKU

PASEK PODBRODKOWY

Kiedy wiozysz kask na gtowe, wyreguluj diugo$¢ paska podbrédkowego,
aby pasek pod brodg nie $ciskat za bardzo gardta.

Zablokuj poprawnie zapigcie automatyczne, faczac ze sobg czg¢$¢ meska i zenska,
az ustyszysz kliknigcie (rys.5).
SYSTEM REGULACJI ROZMIARU

Wigkszo$¢ kaskow jest wyposazona w system regulacji pozwalajacy na
regulacje rozmiaru kasku wedtug obwodu gtowy uzytkownika za pomocg pokretta.
Aby wyregulowac¢ rozmiar, przekre¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ rozmiar i w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby zwiekszy¢ rozmiar (rys. 6-F).

6. WYPOSAZENIE | AKCESORIA DODATKOWE

WENTYLACJA

Wiekszos¢ naszych kaskow posiada otwory wentylacyjne i/lub kanaty
wentylacyjne umozliwiajgce statg cyrkulacje powietrza, aby odprowadzac ciepto.

W niektorych modelach istnieje mozliwos$¢ kontrolowania wentylacji poprzez przycisk
na kasku, ktéry pozwala na otwarcie lub zamknigcie systemu wentylacji (rys. 6-V).

ZAPIECIE DO GOGLI

Pozwala na bezpieczne zapiecie elastycznych paskéw maski i chroni przed jej
utratg (rys. 6-G).

OCHRANIACZ SZYI

Ochraniacz szyi jest dostepny w niektérych modelach kaskéw. Jest elementem
dodatkowym pozwalajgcym na zakrycie przestrzeni pomigdzy szyjg i kaskiem,
aby zapewnic¢ lepszg ochrong przez zimnem. W niektérych modelach ma wbudowany
system reguladiji (fig. 6-R).

ZDEJMOWANE NAUSZNIKI

Wszystkie nasze kaski klasy B sg wyposazone w zdejmowane nauszniki.

Aby zdja¢ nauszniki, przetdz szelki paska pod brodg przez szlufki nausznikow,
odepnij zatrzaski, jesli sa, a potem pociggnij za nauszniki w dét, aby odtgczy¢ je od
kasku (rys. 6-E).

Aby zatozy¢ nauszniki, w6z gorny koniec nausznikéw w odpowiednig do tego
przestrzen po bokach kasku, naci$nij nauszniki az ustyszysz lekkie klikniecie, zatrzasnij
zatrzaski, jesli sg, a potem przetdz szelki paska pod brodg przez szlufki nausznikéw.
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OSLONA

Dostgpna w niektorych modelach kaskow, w wersii krotkiej lub diugiej. Aby zdjac ostone,
nalezy pociggna¢ jg w dét w celu wyjecia z plastikowych wkiadek. Aby zatozy¢ ostone,
nalezy natozy¢ ja na plastikowe wktadki i nacisngé az do ustyszenia klikniecia (fig. 6-B).

KASKI ZE ZINTEGROWANA SZYBA

Niektére modele naszych kaskéw sg wyposazone w zintegrowang szybe
(zamiast gogli), ktéra zapewnia ochrong przed promieniami UV. W zalezno$ci od
pogody i nastonecznienia mozna wybra¢ szybe fotochromatyczng lub z kategorii 1,
2 lub 3 (sprzedawane osobno). Specyfikacje techniczne i opis dziatania kazdej szyby
mozna znalez¢ w odpowiednich instrukcjach (zgodno$¢ z normag EN 174:2001).

Aby wymieni¢ szybe, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ (recznie lub korzystajgc z odpowiedniego narzedzia) nakretki

mocujgce szybe po obu stronach kasku.

2. Zdja¢ szybe.

3. Zatozy¢ nowq szybe, przykrecajac nakretki mocujgce szybe po obu stronach

kasku az do oporu.

Wiecej informacji na temat zgodnosci szyb i kaskéw znajduje si¢ w opisach
produktéw na stronie: https://www.rossignol.com/int-pl.
OSLONA BRODY

Dostgpna w niektorych modelach kaskéw klasy A i B, przeznaczonych do
uprawiania slalomu.

Ustaw ostone brody recznie za pomocag wkretéw oraz wyreguluj wysoko$¢, a
potem zablokuj te ustawienia (rys.7).

7. KONSERWACJA | CZAS UZYWANIA KASK

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone i zywotno$¢ kasku, zaleca si¢ uzywac¢ go
z ostroznoscig i przewozi¢ w materiatowym pokrowcu Musi by¢ przechowywany z dala
od zrédet ciepta i $wiatta stonecznego. Na materiaty, z ktérych wyprodukowano kask,
moze wptyngé kontakt z weglowodorami, srodkami czyszczgcymi, farbami, naklejkami
lub innymi ciatami obcymi. Do czyszczenia kasku uzywaj tylko wody i neutralnego mydta.

Warunki uzywania i konserwacji kaskow majg bezposredni i zasadniczy wptyw
na ich dziatanie. Jest zatem niezbedne dokonywanie lub zlecanie sprzedawcy
dokonywania regularnych kontroli catosci kasku i jego czesci, braku deformacji i/lub
peknigc¢ ostony wewnetrznej oraz wydajnosci systemu ochronnego i jakosci szwoéw...

Kaski sportowe, o ile sg wtasciwie dopasowane, moga zmniejszy¢ ryzyko obrazen tych
czesci glowy, ktdre znajdujg sie pod kaskiem. Zaden kask nie uchroni jednak uzytkownika
przed wszystkimi mozliwymi do przewidzenia uderzeniami i urazami. Narciarstwo
i snowboard wigzg si¢ z duzym ryzykiem. Zakres ochrony zapewnianej przez kaski jest
niewystarczajacy, by w peini zapobiec powaznym obrazeniom lub $mierci, na jakie narazone
sg osoby uprawiajace te sporty (takze te noszace kaski) w zwiazku z wystawieniem na
dziatanie wielu czynnikéw statycznych i dynamicznych, w tym na uderzenia i upadki. Nie
nalezy nigdy uzywaé kasku, ktéry zostat uderzony z duzg sita, spadt lub ktéry moze by¢
uszkodzony, poniewaz uszkodzenie kasku moze wptyna¢ na jego prawidtowe dziatanie.

W kazdym przypadku, jesli kask zostat narazony na silne uderzenie, nalezy go
wyrzucié/zutylizowaé.



Zywotno$é kasku jest bezposrednio powigzana z jego uzytkowaniem, co wigze
sie rowniez z jego wiekszym lub mniejszym narazeniem na warunki atmosferyczne,
wilgotnos$¢ i promieniowanie UV. Uprzedzamy, aby nigdy nie uzywac¢ kasku po
uptywie pigciu lat od jego daty produkcji (data umieszczona na etykiecie, miesigc i rok
produkciji, znajdujacej sie we wnetrzu kasku zgodnie z normg CE EN 1077 : 12/2007 0).

8. GWARANCJA

NINIEJSZA GWARANCJA JEST NIEZALEZNA OD WSZYSTKICH INNYCH
GWARACJI, WYRAZONYCH WPROST LUB POSREDNIO.

1. Ograniczenia gwarancji

Nasze kaski posiadajg gwarancje od wszystkich wad lub wad materiatu lub wad
produkcji na okres jednego roku (dwéch lat w krajach Unii Europejskiej), liczac od daty
zakupu nowego produktu, zgodnie z paragonem lub fakturg.

Gwarancja nie moze by¢ stosowana do wad odkrytych poza powyzej
wymienionym okresem.

Gwarancja nie moze by¢ stosowana, jesli nie przedstawi si¢ waznego dowodu zakupu.

2. Wyjatki nieobjete gwarancja

Gwarancja nie obowigzuje w nastepujacych wypadkach:
- szkody bedace wynikiem ztej regulacji, ztego uzytkowania, zaniedban lub
naduzy¢ albo nieodpowiedniego uzytkowania;
- szkody bedgce wynikiem nieodpowiedniego przechowywania lub przewozu;
- szkody bedace wynikiem nieprzestrzegania zasad uzytkowania i konserwacji
produktu opisanych w niniejszym podreczniku;
- szkody bedgce wynikiem normalnego zuzycia produktu;
- szkody bedace wynikiem uderzenia, skregcania lub $ciskania, upadku, wypadku
lub zderzenia;
- szkody bedgce wynikiem zmian i/lub napraw produktu przez klienta lub osoby
niepowotfane przez ROSSIGNOL.

3. Opis procedury gwarancyjnej

W razie kazdej reklamaciji, klient musi przedstawi¢ wadliwy produkt, jak réwniez
dowdd zakupu (paragon lub fakture) najblizszemu sprzedawcy.

ROSSIGNOL zobowigzuje sie do naprawy lub wymiany (wedtug dostepnych
modeli i wersji) produktéw odpowiadajacych warunkom gwarancji.

ROSSIGNOL zobowigzuje sig do wymiany lub naprawy w rozsgdnym terminie,
biorgc pod uwage dany produkt i wielko$¢ wady.

4. Ograniczenie odpowiedzialnosci

W granicach okreslonych przez prawo, ROSSIGNOL w zadnym wypadku nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody i straty posrednie i/lub dodatkowe, w tym szczegodlnie,
ale nie tylko wynikajgce z niepowodzenia, utraty zyskéw, przerwy w dziatalnosci, kosztéw
wymiany produktu.

W zaleznosci od kraju i obowigzujgcego prawa, niektére z wymienionych wyzej
ograniczen gwarancji lub odpowiedzialnosci nie sg stosowalne w danym kraju.
Postanowienia niniejszej gwarancji sg zalezne od prawodawstwa danego kraju i moga
by¢ zmienne w zaleznoéci od kraju sprzedazy produktu.
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PYKOBOJACTBO MNMONb30OBATENA
Yro6bl 0becrneunTs 6e30MacHOCTb 1 ONTUMAnbHOE (yHKLMOHUPOBaHHE, nepes
MepBbIM UCTOMNb30BAHWEM LUNEMA BHUMATESbHO 03HAKOMBTECH C AaHHbBIM PYKOBOLCTBOM.

1. UHCTPYKLIUA NO BE3ONACHOCTHU

KaTaHue Ha nbbkax 1 CHoyGope COMpsbKeHO C ONacHOCTbLIO U HECET ONpeaerieHHyo
yrposy TpaBm.

ﬂa)Ke HEeCMOoTpsA Ha TO, 4YTO HaWwuW wWnemMbl obecneunBatoT MakCumMmanbHy
6e3onacHocTb, ROSSIGNOL He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbl B NIOOLIX CUTYaLMSIX.
LLinem He rapaHTupyeT nonHyto 6e3onacHoCcTb.

KataHve Ha nbbkax TpebyeT xopoLueit huanyeckorn hopmMbl 1 COOTBETCTBYIOLLEN
NoAroToBkU. [ns Toro 4ToBbl MakcumanbHo obesonacuTb cebsi U OKpyXaloWux ot
Hec4acTHbIX CIy4YaeB 1 TpaBM, Mbl HACTOATENbHO peKOMeHAyeM BaM NpuaepKuBaTbCsa
NpaBus NOBEAEHNS, U3TTOXEHHbIX HUXKE.

Bceraa:
* BbibupaiiTe CKNOHBI, COOTBETCTBYIOLME BaLUEMY YPOBHIO MOAFOTOBKM W KaTaHus,
HuKorga He TepﬂﬁTe KOHTPOMS NpU KaTaHuK. He I'IepSOL[eHVIBaﬁTe CBOUX BO3MOXHOCTEN.
* He xoauTe B ropbl v He KaTanTech, €CIIM Bbl YCTamnm Unv nioxo cebs YyBcTByeTe.
* CobniopaiTe cneaylowme npasuna noBeAeHUs Ha CKIOHe:
* ByapTe B Kypce yCroBuii NOroApl U cHeronaga.
* Bceraa KOHTPONMPYITE CKOPOCTb U HanpaBreHne ABVKEHNS!, COXpaHsiiiTe
BO3MOXHOCTb OCTaHOBUTLCA U 06bexaTb nperpagbl n ApYrux Katarowmxcs.
* [lepxuTe B MoMe 3peHUs KaTaloWWXCsl, HaXoAsLIMXCS HKe Bac Ha
CkIloHe. /36eraTb CTONKHOBEHWS C HUMW — Balla 065i3aHHOCTb.
* Bceraa obpallaiite BHUMaH1e Ha MHChOPMaLMIO U 3HaKK, pasMeLLeHHbIe
Ha IbXHOM KypopTe.
* He kataiTech Ha nbbxax Nof BO3AeNCTBUEM JIeKapCTBEHHbIX NpenapaTos,
anKorons U HapKOTUYECKUX CPEACTB.

2. CEPTUDUKALINA

Haww wnembl SIBNSIOTCS 3alMTHBIM CHAPSHKEHUEM, OTBEYalLLMM cTaHaapTam
CE EN 1077 : 12/2007 w/wnn ASTM F-2040, 4TO no3BonseT UM COOTBETCTBOBAaThb
TpeboBaHuaM eBponeiickoro pbiHka (AvpektuBa 2016/425/EC) v amepuKaHCKUX
CTaHapToB.

CornacHo upektuse 2016/425/EC, 3asiBNeHNE 0 COOTBETCTBUM CTaHAApTaM Ka4yecTsa
n 6esonacHocTn EC ans wnema JOCTynHO Ha Halwem Beb-caiiTe www.rossignol.com.
CM. HOMep NapTuK Ha ynakoBke LuneMa.

MHdopmaLyst 0 COOTBETCTBUM LUMEMOB CTaHAapTam pacronoxeHa Ha aTUKeTKe
BHYTpW LUNEma.

Lnemsl, umetowme ceptucpukar CE EN 1077 : 12/2007 , obecneumBatoT 2 ypoBHs
3awmTel (puc.1):

- Wnembl knacca A u knacca B noaxoasiT Ans KaTaHusi Ha TOPHbIX Mbbkax,
CHOyGOpMHra 1 aHarnorMyHbIX BUAOB CriopTa.

- lUnewmel knacca A obecneunBatoT Gonee BbICOKYIO CTeNeHb 3aLnThbI.

- LWnembl knacca B 0BbIMHO WMEIOT Myullyl0 BEHTUNALMIO U CrIbILLMMOCTb,
HO 3aLUMLLIAIOT MeHbLUYK 06NacTb ronoBbl M COOTBETCTBEHHO 0BECcneynBatoT MeHbLIMA
YPOBEHb 3aLLTbl OT YAAPOB.



Heoﬁxopunmo I'IO[J6I/IpaTb wrnem B 3aBUCUMOCTU OT Ballero ypoBHA N aKTUBHOCTU
KaTaHus.

Kpome Toro, HekoTopble LneMbl MENT ellie Gonee BbICOKYIO CTeneHb 3aluTbl, Kak,
Hanpumep, LWNeMbl, OTBEHAIOLLME HOBbIM Npasunam Mexq:\yHaponHoﬁ heaepaLmm nbKHOro
cnopta (FIS). 3tu wnems! Npe/jHa3Ha4eHb! ANsi COPEBHOBAHNI, PETMAMEHTUPOBAHHbIX FIS,
410 0603HAYAETCA HAKNeWKol Ha wneme (puc.2).

lMprMeyaHme o nopsaKe NPOBEAEHNSA UCTbITaHNA POTOXPOMHBIX BU3OPOB.

Mepen TecTupoBaHWeM POTOXPOMHbIX BM30pPOB Rossignol ux Heobxoaumo
NOArOTOBUTL B COOTBETCTBUM CO CrieytoLLEi NPOLIEyPO (B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
1SO 18526-2 (2020) §16.2).

a. MomecTnTe BU3OpLI B TEMHOE MeCTO npu Temnepatype (65 + 5) °C Ha (2,0 + 0,2)

yaca.
b. MomecTnTe BM30pLI B TeMHOe MeCTO npu Temnepartype (23 + 5) °C He MeHee Yem
Ha 12 yacos.

c. Mo 3anpocy nocTaBLivka NOABEPTHATE BU30PbI CBETOBOMY uanyyeHuto (50 000 +
5 000) nk npu Temnepartype (23 £ 1) °C B Te4eHne 60 MUHYT.

d. MomecTuTe BU30PEI B TEMHOE MecTo npy Temnepatype (23 + 1) °C Ha 60 MUHYT.

3. KOHCTPYKLINA LLINEMA
B 3alwnTHOM LUNEeMe UMEETCS TPU OCHOBHbBIX (hYHKLMOHAIBHbIX crnos (puc.3).

BHelwHWiA cnoit: onpeaensieTcs CBOEN XECTKOCTbiO, OCHOBHAsi (PyHKUMS —
pacnpefenuTb 3Hepruto yaapa Ha 6onbluyto nnowaab. OH MOXeT 6biTb 3rOTOBNEH U3
KOMMO3MUTHBIX MaTepuaros, MHXeKLUNOoHHbIX ABC-NnacTukoB N TepModopMoBaHHOTO
nonvkap6oHata (B criy4ae TexHonoruuy in-mold)

BHYTPEHHWIA CNOW: COEAUHEHHbIN C BHELWHENn 0BOMoYKoN NyTem CKNeuBaHus
wnn cnavBaHus BHyTpeHHMVI crnoi u3 nonunponuneHa C MNeHHbIM HanofHuTenem
(vHorga — wu3 nonucTepona) npedHasHayeH ANA MOMMOWEHUs yaapa nyTem
Komnpeccuu, AechopmaLim Unu paspbisa.

BHyTpeHHee obpamneHue 13 nonuypeTaHoBOW NeHbl: ero dyHKUMs — caenatb
wnem Gornee KOMGOPTHLIM U AaTb BO3MOXHOCTb PerynupoBaTb pasmep B Criyyae
OTCYTCTBUSI BCTPOEHHOW CUCTEMBI PErynpoBKM pa3mepa.

4. KAK HOCUTb WNEM

YT06b1 0GECNEUNTH MaKCUMATIbHYIO 3aLLUTY, LEeM AOTKEH NOAGUPATLES Mo hopme
ronoBbl. Mpy NpYMepke MeXy LUMIEMOM W FOfIOBOIi He JOMKHO GbITb MPOCTPAHCTBA, HO
B TO XX€e BpeMs ronosa He AOrmKHa ObITb U3NULLHE chasneHa.

KpOMe 3TOro, Wnem JOoIMKeH NpaBuibHO CMAETb Ha J'Isy: He CIULLKOM BbICOKO U HEe
CMULLKOM HK3KO (puc.4).

Xotm HanNOMHUTb, YTO ﬂaHHbIVI wnem MOXeT NCNOoNb30BaTbCA TOSMbKO AN KaTaHua
Ha ropHbIX nbbkax u CHoy6opp,e. OH He npeaHasHavyeH Ons KaTtaHusa Ha MOToumKnax,
Morezax unm Ans nobbix Apyrux BUAOB CropTa 1 cnocoboB NCMomnb30BaHNS.

B nio6om cryyae LWNem He rapaHTUpyeT 3alluTy OT BCEX PUCKOB, aBapwii unu
nto6oro TMna BO3AENCTBUIA.

5. PETYNIUPOBKA LIEMA

PEMELLOK
Mocne Toro Kak Bbl HAAEnu LNemM Ha rofosy, OTPerynMpynTe AnuHy pemeluka,
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YTOGbI 3acTexKa NNOTHO npunerana K FIOL[ﬁOpO[Zle.
3acTterHuTte 3acTexky nog nogbopoakom (puc.5).

CUCTEMA PETYNIUPOBKW PASMEPA

BOonbLUMHCTBO LUNEMOB OCHALLEHbI CUCTEMOI PErynpoBKX pasmepa, kak npasuso,
B BiJe BpaLLAloLLErocs konecuka. B aTom criyqae noBepHWUTe perynpoBoYHoe Koreco
N0 YacoBOW CTPenke, YTO6bl YMEHbLLUWUTL pasMep Lunema, U NpoTUB YacoBOM CTPESKK,
4T06bI 0OCNabuTe dukcaumto (puc. 6-F).

6. OETANIU U AKCECCYAPbI

BEHTUNAUUA
BONbLUNHCTBO HaLLUMX LNEMOB MMEKT BCTPOEHHbIE BEHTUMALIMOHHbIE OTBEPCTUS
WNK KaHarnbl Ans NOCTOSHHOM LIMPKYNALMA 1 OTBOJA HarpeToro Bo3ayxa OT romnoBkbl.
Ha HekoTopbIx MOAENsIX Bbl NETKO MOXETE OTPEryripoBaTh BEHTUMALMIO C MOMOLLIbI
PaCMONOXEHHOTO B BEPXHEl YacTy LineMa nepekroyaTens, KOTopblii OTKpbIBaeT Unu
3aKpblBAET BEHTUMNSILIMOHHBIE OTBEpPCTUS (puC. B-V).

D®UKCATOP MACKK

Haww wnembl ocHalleHbl Ha 3aTbinke (UKCATOPOM TFOPHOMBIKHON MacKu.
OH 3akpennseT anacTUYHbIA PeMeLLOK Macku, 4TO No3BonseT ubexatb ee norepu
(puc. 6-G).
3ALUMTA LLEU ROLL-NECK

Ha HekoTopbIx Mofensix wnema umeetcs 3awmta wen Roll-Neck. 31oT msirkas
[eTanb 3alMiaeT 3afHIoK YacTb wWweu u obecrneunBaeT AOMOMHUTENbHOE Tensno
1 koMdOopT. VIHoraa BkntovaeT B cebs cuctemy perynmpoBku pasmepa (puc. 6-R).

CBEMHBIE YLIHbIE MNOAYLLUKU

Haww wnemsbl knacca B MMeloT cbemHble YUWHbIE NOAYLWIKW.

ﬂﬂﬂ TOro 4TOBbl CHATH YyWHble NOoAyLKK, CHayana OTCOeAuHUTEe KpenneHus
OT PEMELLKOB YLUHbIX MOAYLIEK W 3aKMenky, 3aTeM MOTSHWTE YLUHbIE MOAYLIKNA BHU3
(puc. 6-E).

[nsi Toro YToBbl 0AETh YLLHbIE MOAYLIKY, BCTaBLTE MNACTUKOBYIO YacTb B BbIEMKY Ha

60Ky wnema, Hagasute [0 LWen4yka, 3akpenuTte 3aknenku, ecnn OHU UMeKTCAa Ha FlaHHOﬁ
MozJenu, a 3atem npucoeanHUTe KpenneHns Yepes 3raCTUYHbIA PEMELLOK YLLUHbIX NoAyLUeK.

KO3bIPEK

VIMeeTcsi Ha HEKOTOPbIX HalMX MOAEnsX LUNEeMOB B [NMMHHOM WM KOPOTKOM
BapuaHTte. ﬂ]‘lﬂ TOro 4TOGbI €ero CHATb, NOTAHUTE €ero BHU3, yTOGbI OTCOEANHUTL
NNacTUKOBbLIE 3aKnNenku. ,D,J'Iﬂ MOHTa)Xa KO3blpbKa BCTaBbTe MIIAaCTUKOBbIE 3aKnenkn
B OTBEPCTVSA B LUNIEME U HaaaBuTe [0 Lenyka (puc.6 - B

LWNEMbI C BU3OPOM

HekoTopble U3 Hawux MoAenei LNEMOB OCHALLEeHbl BCTPOEHHLIM BU3OPOM
Ansi obecrnedeHns 3alnTbl OT YbTPAMONETOBLIX Ny4eil BMECTO JIbDKHBIX OHYKOB.
B 3aBMCMMOCTW OT MOroAHbLIX YCOBWIA U YCIOBUIA OCBELLEHUS BCTPOEHHOE B BU3OP
CTeKIo MoXeT 6bITb 3aMEHeHO Ha CTekno kateropum 1, 2, 3 unu dotoxpomaTnyeckoe
CTekno (AoCTynHo oTaenbHo). Cneundukaumum 1 xapakTepucTUK BCex CTekon Ans
BM30pa NoApoBHO onmncaHbl B COOTBETCTBYHOLLMX MHCTPYKUMsx (EN174: 2001).

YTo6bl 3aMEHUTL CTEKII0 BU30Pa, BbINOMHUTE CreayloLIme AeiicTBUS:

1/ Bpy4Hylo (N1 C MOMOLLBLIO NMOAXOASLIEr0 UHCTPYMEHTA) OTBUHTUTE raitku
C KaXKo CTOPOHbI LUfIEMa, KOTOPbIE yAEPXKUBAIOT CTEKNO BU30pa.



2/ CHMMWTE CTeKII0 BMU30opa CO Lunema.
3/ 3ameHWTe CTekno BM3Opa W 3aKpenuTe ero Ha Lluneme, 3aKpyTUB raiku
C KaX/oW CTOPOHbI LiNiema Ao yropa.

[ns nonyyYeHnss OOMOMHUTENbHOW MHOPMALMK O COBMECTUMOCTU HalMX
LIMEMOB CO CTeknamu A1l BU3opa oGpaTuTech K CMCKY MpOAYKTOB Ha Haluem Be6-
caite www.rossignol.com

OYrA

MpeT B KoMmnnekTe ¢ WnemMamu knacca A u knacca B, npegHasHaueHHbIMW Ans
creumansHoro cnanoma.

MpukpenuTe Ayry ¢ MOMOLLBIO BUHTOB. [epen TeM Kak 3aBepHyTb BUHTLI, [0 npeaena
OTPEryNupyiiTe yron NonoXeHUs Ayru Mo OTHOLLEHMIO K LNeMy (pnc.7).

7. VHCTPYKLINA NO SKCNAYATALUWUU U SAMEHE

YTo6bl 0BecneunTs MakcMMarnbHYH 3aLLUTY U ANUTENbHbIA CPOK CryxObl BaLLEro Wwnema,
PEeKOMEH/yeTCs OTHOCUTLCA K HeMy GePEXHO M TPaHCTIOPTUPOBATH B TKaHEBOM MetLuke. LLinembl
CrieflyeT XpaHWUTb BAAnM OT HarpeBaTeNbHbIX YCTPONCTB W BO3AEHCTBUS COMHEYHbIX NyYen.
Martepuan wnema MOXeT GbiTb NOBpEXAEH GEH3MHOM, YMCTALLMMI CPECTBaMU, Kpackamu
W KNesummMm BeLLEeCTBamMi, NpU 3TOM AaHHbIE MOBPEX/AEHNS MOTyT ObiTb HE3aMETHBIMM [N
nonb3oBarenst. [ls YUCTKM LLNeMa UCTIONb3yITe TOMbKO MbIMO W BOZy.

Ha 3awuTHble CBOWCTBA LWMeMa HanpsiMyld BAWSIOT YCNOBUSI €O MCMONb30BaHMS
(4acToTa, ypoBeHb aKTUBHOCTH, MOrOAHbIE YCIIOBYSI), @ TakKe YCMOBUSI XpaHeHus! Lnema.
PekomeHayeTcs perynsipHo NpoBepsiTh LIEMOCTHOCT LUIeMa CaMOCTOSTENBHO UMK B TOHKaX
NpOAaX: MpoBepsTe Kaxadylo AeTarnb Lrema, CUCTeMy (DUKCALMW, Ka4ecTBO MPOLUMBKA
LLIBOB Ha peMelLLike, ybeauTech B OTCYTCTBIM fechopMaLii U NONOMOK BHYTPEHHEN YacTu
13 neHoMaTtepuana, BHELHero kapkaca...

TOPHOMbIKHBIE LUMEMbI MOMYT CHU3WTb PUCK MOMYYEHWUst TPaBM TeX YacTeil rorosbl,
KOTOpblE 3aLWLLEHDI LLSIEMOM, ECIIM OHM COOTBETCTBYKT pasMepy W HadeTbl COMMacHo
WHCTPYKUMAM, HO HW OAMH LINEeM He MOXEeT 3alUMTUTb MOMb30BaTess OT BCEX BO3MOXHbIX
YAApOB WM TPaBM. KataHue Ha mbbkax M CHOyGOpAe CBSI3aHO C Harpyskamu, KoTopble
npesbIWaT npeaens! 3aliuTbl, obecneurBaemoit NGbIM LLINEMOM. CepbeaHaﬂ Tpasma
WM CMepTb MOryT GbiTb PesynbTatom kak MOLUHbIX, Tak M Criabbix YAapoB Aaxe npu
nCcnonb30BaHuM Wnema. HMKOI’[ZLa He I/ICI'IOJ'IbSyIZTe wnem, KOTOprﬁ Bblaepxan MOLLleIVI yaap
wnn KOTOprVI MOXeET BblITb MNOBPEXAEH, Tak KaK Takoe NoBpexaeHne MOXET NoCTaBUTb Nnog
Yrpo3y 3thheKTUBHOCTB 3TOrO LiifEMa.

B cnyyae cunbHoro yaapa, Lnem noanexuT yTunnsaumm.

CpOK NCnonb30BaHUs LWnema 3aBucuT ot yCJ'IOBMﬁ NCNONb30BaHUA U XPaHEHNA. |-|03TOMy
Mbl HACTOSATENBHO PEKOMEHAYEM He WUCMoNb3oBaTh LurieM Gonee 5 NeT ¢ AaTbl NPOM3BOACTBA
(MecsiL/rof ykasaHbl Ha 3TUKETKE BHYTPU LUNemMa B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom EN1077).

8. TAPAHTUA

OAHHASl TAPAHTUA WCKIIOYAET MIOBbLIE OPYIME TAPAHTUWHLIE
OBA3ATENLCTBA
1. FapaHTUIHbIWA CPOK

[apaHTWiHBIA CpoK Ha npopykumio komnauuu Rossignol coctaensieT oawH rog
(nBa roaa B cTpaHax, BXoAsLnx B EBpoCoto3) ¢ AaThl Mokynki NpoayKTa, NoATBEpXAeHNeM

57



58

KOTOPOW CRYXWT TOBapHbI Yek. [apaHTWiiHble 06si3aTenbcTBa BO3HWKAKT B Cryyae
BbISBNEHNs  [eDeKTOB  MaTepuanoB UM NPoOM3BOACTBEHHOro  Gpaka.  apaHTus
Npe/oCTaBNAeTcs ToNbko B criydae AedekTos i Gpaka, oBHapyXeHHbIX B TedyeHue
BbILLIEYNOMSIHYTOrO CpoKa.

2. Ucknioyenus B npeaocTaBneHUU rapaHTum

FapaHTuiiHble obsi3aTernbCTBa He pPacnpoCTPaHsIloTCA Ha credylolye Buabl
NoBpPEeXAeHUN:

- MOBPEXAEHWsl, BO3HWKLWIME B  pe3ynbrate  HenpaBUIbHOW  yCTaHOBKW
V/MNN PerynnpoBKM, HEMPaBUITbHOTO WUCTONb30BaHNs, HEGPEXHOCTV B oBpalleHun
W NCNonb30BaHUN NPoAYKTa He N0 HAa3Ha4YeHUo;

- MOBPEXEHWsl, BO3HMKWIME B pe3ynbTaTe HenpaBUIbHOMO XpaHeHus Wunu
HenpasuIbHON TPaHCNIOPTUPOBKY;

- NOBPEXAEHWUsl, BO3HWKLIME B pesynbrate HecobniofeHus ykasaHui no
MCMONb30BaHMIO NPOAYKTa;

- NOBPEeXAeHUs1, BO3HUKLLME B pe3ynbrate 06bl4yHOro W3HOCa,

- MOBPEXOEHWsl, BO3HUKWIWE B pe3ynbTaTe yaapa, CKpyuMBaHuWs  unu
oxXatusa, BCneacTteue nageHua WUnuM HecyacTHOro cny4as, no cune BO3FL€I7ICTBVIR
OTKIOHSIOLLErOCs OT HOPMb;

- nobble noBpexaeHusi, CBA3aHHbIe KakumM-nmbo 06p830M C BHELWHNM BUAOM Unu
LBETOM n3fenus.

3. UcnonHeHue rapaHTUitHbIX 0653aTenbCTB

[nsi nonyyeHusi rapaHTUHOrO OBCMYXMBaHUS MOKynaTenb AOCTaBMsieT ToBap,
K KOTOPOMY WMeeTCA NpeTeH3us, W [0Ka3aTenbCTBo I'IpMOﬁpeTeHI/IR UM TOBapa
(ToBapHbIN YEK MU MHBOIIC) B BrivbKanLLIMiA creunaniavpoBaHHbIidi MarasuH.

Rossignol GepeT Ha cefsi 00s13aTenbCTBO MO MOYMHKE WM 3aMeHe ToBapa
(E 3aBUCUMOCTU OT MOAENN U UMEOLLINXCS B HANN4nmn BSpCMVI I/IS}:leJ'II/Iﬂ), COOTBETCTBYHOLLEro
YCINOBUSIM MPeAoCTaBNeHNs rapaHTuu. [laHHasi rapaHTusi pacrnpocTpaHsieTcs TOMbKO
Ha NpoAyKUMK, YCTaHOBNEHHYH n/vnn OTperynMpoBaHHyro B cCneuyuanu3vMpoBaHHOM
MarasuHe, 1 AeiCTBYET B Te4eHMe ABYX NET C AaTbl NOKYMKM.

Rossignol 6epeT Ha cebs 0653aTenbCTBO MO 3aMeHe U NoYnHKe GpakoBaHHOTO
ToBapa B pasyMHbIE CPOKU, B 3aBMCUMOCTU OT TOBapa U Cepbe3HOCTU Npobnembl.

4. OrpaHuuyeHne OTBETCTBEHHOCTN

CornacHo ~ [efCTBYIOLLMM  MOCTAHOBMEHWAM, — AaHHas —rapaHTusi  siBMsieTcst
VICKTTIOHaloLLeit 11 3aMeHsieT fiobble [pyre CPeacTBa 3aluTbl NMOTPEBUTENbCKIX MpaB 1
nobble Apyrue rapaHTum.

Rossignol H1 npy kakux 06CTOATENBCTBAX He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a yLiep6
unnm noboyHble noTepw, BKMOYalOLWMEe cpean MpoYero MoTepd BO3MOXHOCTEN,
NpuBbINK, ONepaLMOHHbIN yGLITOK U 3aTpaTbl MO 3aMeHe U3fenus.

B 3aBucumocTu OT cTpaHbl, rae 6bin npuobpeTeH ToBap, M AEUCTBYHOLLMX
3aKOHOB, HEKOTOPble U3 YCMOBMWIA rapaHTUN U OrPaHNYEeHUs] OTBECTBEHHOCTU MOryT
6bITb HENPUMEHUMBIMU. YCIOBUA AAHHON rapaHTUM He 3aMeHsoT coBoil MonoxeHuii
HauMOHanNbHOro 3akoHodaTenbCTBa W, cnegoBaTenbHO, MOryT ObITb  U3MEHEHbI
B 3aBUCKMOCTY OT CTpaHbl, A€ NpofaeTcst AaHHbIi ToBap.



KULLANICI KILAVUZU
En iyi performansi ve giivenligi elde etmek igin, kaskinizi ilk defa kullanmadan
once bu kullanici kilavuzunu okumaniz ¢ok énemlidir.

1. KAYAKCILAR iCIN KULLANMA TALIMATLARI

Kayak ve snowboard yapmak, yaralanma risklerinin s6z konusu oldugu tehlikeli
aktivitelerdir.

Kasklarimiz en iyi performansi saglamayl garanti etse de ROSSIGNOL,
herhangi bir durumda higbir yaralanmadan sorumlu tutulamaz. Kask takmak, mutlak
glivenlik garantisi vermez.

Kayak veya snowboard yapmak, iyi bir fiziksel kondisyona sahip olmanin yani
sira iyi bir hazirhgin da yapilmasini gerektirir. Litfen asagida listelenen glivenlik
talimatlarina uyun.

Giivenli kosullarda daga ¢ikmak igin asagidakileri dogrulayin:
- Becerilerinize uygun bir dagda kayak yapmayi segin ve her zaman fiziksel
kondisyonunuza uygun, kontrollii olarak kayak yapin. Asla becerilerinizin asacak
sekilde kayak yapmayin
- Yorgunsaniz veya fiziksel agidan kondisyonunuz disiikse tura katiimayin veya
kayak yapmayin
- Buradaki 6nerilere uygun hareket edin:
* Kaymaya giderken her zaman hava ve kar durumunu kontrol edin;
* Diger kayakgeilarla garpismamak veya carpismayi onleyebilmek igin
hizinizi ve yéniintizii kontrol ettiginizden emin olun;
* Arkanizdaki kayakgilara 6ncelik taniyin;
* Kayak yaptiginiz alandaki bilgileri ve isaretleri her zaman takip edin;
* llag tedavisi gériiyorsaniz, alkolliiyseniz veya bagimlilik yapan herhangi
bir maddenin etkisi siirliyorsa tura katilmayin veya kayak yapmayin.

2. SERTIFIKA

Kasklarimiz, CE EN 1077 : 12/2007 standardina ve/veya ASTM F-2040
standardina uygun olarak tasarlanmig ve gelistirimis olup Avrupa pazarinin
gerekliliklerini  (Avrupa Birligi  Yonetmeligi 2016/425) ve Amerikan standartlarini
karsilayacak sekilde Uretilen koruyucu ekipmanlardir.

UE 2016/425 yonetmeliginin pargasi olarak, kaskinizin CE uyumluluk beyanini
www.rossignol.com adresinden ulasabileceginiz web sitemizde kaskin parti numarasina
bakarak bulabilirsiniz.

Bu standartlar kaskin iginde sertifika etiketlerinde yazihidir.

CE EN 1077 : 12/2007 'ye uygun kasklar 2 koruma diizeyine sahip olabilir (sekil 1):

< A Sinifi ve B Sinifi kasklar alp tipi kayakgilar, snowboard yapanlar ve benzer
gruptaki sporcular igindir.

« A Sinifi kasklar nispeten daha fazla koruma saglar.

« B Sinifi kasklar daha fazla havalandirmaya sahip olup, daha iyi duymayi
saglayabilir, ancak kafanizin tamamini korumaz ve riizgara karsi koruma derecesi
daha azdr.
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Bu nedenle kayak aktivitenize uygun kaski segmeniz gerekir.

Ayrica bazi kasklar, yeni FIS 2013 diizenlemelerinin gerektirdigi FIS yariglarina
uygun olan daha yiiksek koruma gereksinimlerini karsilar. Bu uygunluk, kaskin dis
ylizeyinde bir etiketle belirtilir (sekil 2).

Fotokromik vizér test prosediiriine iligkin not:

Rossignol fotokromik vizorler, fotokromi testinden 6nce asagidaki prosedire gore
hazirlanmalidir (ISO 18526-2 (2020) §16.2'de belirtildigi gibi):

a. Vizorleri karanlikta (65 + 5)°C’de (2,0 + 0,2) saat saklayin.

b. Vizérleri karanlikta (23 + 5)°C’de en az 12 saat saklayin.

c. Vizorleri tedarikginin talep ettigi sekilde 60 dakika boyunca (23 + 1)°C'de

(50.000 + 5.000) Ix’e maruz birakin.
d. Vizoérleri karanlikta (23 + 1)°C’de 60 dakika saklayin.

3. KASK YAPISI
Koruyucu kask U¢ ana islevsel katmandan olusur (sekil 3).

DIS YUZEY: Sert olan bu yiizeyin ana islevi, darbeyle olusan enerjiyi yiizeye
dagitmaktir. Kompozitlerden, enjekte ABS'den veya 1sil olarak sekillendiriimis
Polikarbonattan ("In-Mold" teknolojisi igin) yapilmistir.

[DARBE EMICI i YUZEY: Dis yiizeye yapistiriimis veya kalip (izerine kaplamayla
baglanmis olan bu katman, darbeyle olusan enerjiyi basingla, hasarla, kirilmayla
absorbe etmesi i¢in Genisletiimis Polipropilenden (Polistiren olarak da bilinir) tretilmistir.]

KONFORLU PED: Darbe emici ig yiizey, Poliliretan kopiikten yapilmistir. islevi;
takilacak kaski daha konforlu hale getirmek ve sabitleme sistemi olmadiginda boyutu
ayarlanabilir yapmaktir.

4. KASKINIZI NASIL TAKMALISINIZ?

Maksimum koruma elde etmek igin kafanizin gevresine ve yapisina uygun kaski
segmelisiniz. Boyutun size uygun oldugunu anlamak igin kafanizla kask arasinda
bosluk kalmadigini ve kaskin kafanizi sikmadigini kontrol edin.

Ayrica kaski alniniza diizgiin bir sekilde yerlestirmelisiniz: cok yukariya veya ¢ok
asagiya degil... (sekil 4)

Litfen bu kaskin kayak ve snowboard aktiviteleri icin 6zel olarak tasarlandigini
unutmayin. Motor sporlarina, mopedlere veya diger sporlara veya kullanimlara yénelik
tasarlanmamistir.

Herhangi bir durumda kask; tim risklere, kazalara veya her tirlii darbeye karsi
koruma saglayamaz.

5. KASKI AYARLAMA

KASK KAYISI

Kask kafanizdayken giivenlik kemerini ¢enenizin altinda dogru yere yerlestirin
ve bogazinizi ¢ok fazla sikmayacak sekilde kayisin uzunlugunu ayarlayin.

Kemerin erkek ve disi uglarini ¢it sesini duyarak otomatik olarak birbirine baglayin
(sekil 5).



SABITLEME SISTEMI

Kasklarin biiyiik bir gogunlugu, kaski kullanan kisinin kafasina sabitlemek lizere
ve uygun boyuta ayarlamak tizere genellikle makarali bir sisteme sahiptir. Makaray!
saat yoninde gevirerek kaski kafaniza uyacak sekilde sikistirabilir, saat yonunin
tersine gevirerek sabitleme sistemini gevsetebilirsiniz (sekil 6-F).

6. EKIPMAN VE AKSESUARLAR

HAVALANDIRMA

Kasklarimizin ¢cogu, kaskin iginde kafanizin olusturdugu isiy1 disari tahliye eden,
slrekli bir hava sirkiilasyonu saglayan havalandirma deliklerine ve kanallarina sahiptir.

Bazi modellerimizde kaskin ust kisminda bulunan kaydirma digmesi sayesinde
havalandirma deliklerini agip kapatarak bu havalandirmayi kolayca kontrol edebilirsiniz
(sekil 6-V).
GOZLUK KLIiPSI

Kasklarimizin arkasinda gézlik klipsi bulunur. Elastik band, kar gozIigu kayisini
tutar ve dismesini engeller (sekil 6-G).

KASK BOYUNLUGU

Boyunluk bazi kask modellerimizde mevcuttur. Bu yumusak parga boynun
arkasini korur ve termal konforu artirir. Bazen sabitleme sistemine entegre de olabilir
(sekil 6-R).

GIKARILABILIR KULAK KORUYUCU

Tum B Sinifi kasklarimizda gikarilabilir kulak koruyucu vardir.

Bu kulak koruyuculari ¢ikarmak igin 6ncelikle kulak koruyucu kemerden kayisi
cikarin, kenet milleri varsa bunlari ayirin ve ardindan kulak koruyucuyu asag: dogru
cekin (sekil 6-E).

Takmak igin, kaskin her iki tarafindaki yuvalara plastik uglari ¢it sesini duyuncaya
kadar kaydirin, kenet milleri varsa bunlari takin ve ardindan kulak koruyuculari takin.

KASK VizZORU

Bazi kasklarimizda kisa veya uzun modelleri mevcuttur. Vizéru gikarmak igin
plastik millerden ayirarak asagi gekin. Takmak igin plastik milleri deliklerin 6niine
getirin ve ¢it sesini duyuncaya kadar kask vizériinii gekin (sekil 6-B).

ViZOR KASKLAR

Bazi kask modellerimizde, UV korumasi saglamak igin kayar gozliik yerine entegre
vizér mercegi bulunur. Hava ve aydinlatma kosullarina bagli olarak, entegre vizor
mercegi Kategori 1, 2, 3 veya fotokromatik mercekler ile degistirilebilir (ayri olarak satilir).
Her vizér merceginin teknik 6zellikleri ve performansi ilgili talimatlarda (EN174: 2001)
ayrintili olarak agiklanmistir.

Vizor mercegini degistirmek icin asagidaki talimatlari uygulayin:

1. Kaskin her iki tarafinda, vizér mercegini kaska baglayan somunlari elinizle
(veya uygun bir alet kullanarak) sokun.

2. Vizér mercegini kasktan ¢ikarin.

3. Yeni bir vizér mercegi takin ve kaskin her iki tarafindaki somunlari sikarak sabitleyin.
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Kasklarimiz ve vizor merceklerimizin birbiriyle uyumlulugu hakkinda daha fazla
bilgi igin web sitemizdeki Urlin listelerine bagvurun: www.rossignol.com

GENELIK

A Sinifi ve B Sinifi kask modellerinde mevcuttur ve SLALOM dalina uygun sekilde
tasarlanmistir.

Ceneligi vidalarla kaska sabitleyin ve vidalari glvenli bir sekilde sikmadan 6nce
bu korumanin agisini ayarlayin (sekil 7).

7. KULLANIM VE YENILEME TALIMATLARI

Kaskinizin maksimum korumasinin ve dayanikliiginin devam etmesi igin dikkatli
bir sekilde kullanmaniz ve tagima sirasinda kumas ¢antasinda muhafaza etmeniz
onerilir. Kask 1s1 kaynaklarindan ve glinesten uzakta bir yerde saklanmalidir. Kask
materyalleri, benzinden, temizlik maddelerinden, boyalardan ve vyapistiricilardan
kullanan kisinin géremeyecegi sekilde hasar gorebilir. Kaskinizi yalnizca yumusak
sabun ve su ile temizleyin.

Kaskin saklama kosullari kadar kullanim kosullari (siklik, yogun aktiviteler, hava...)
da koruma performansi lizerinde 6nemli etkiye sahiptir. Kaskin eksiksiz oldugunu diizenli
olarak kontrol etmeniz veya saticiniza kontrol ettirmeniz &nerilir: Guivenlik pargalarinin her
birini, darbe emici i¢ ylizeyin koruyucu kopigiiniin deforme olmadigini ve kirilimadigini,
muhafaza sisteminin verimliligini, kemer kayisinin dikis kalitesini kontrol edin...

Snowsport kasklar dogru boyutta ve diizgiin sekilde takildiginda kafanin kask
tarafindan korunan bdlimlerine yo6nelik yaralanma riskini azaltabilir ancak higbir
kask, kullanicty1 6ngdrilebilir tim ¢arpmalara veya yaralanmalara kargi koruyamaz.
Kayak ve snowboard sporlari kullaniciyr herhangi bir kaskin saglayabilecegi koruma
sinirlarini asan kuvvetlere maruz birakir ve kask takiimis olsa bile dusik ve yiiksek
enerji etkileri ciddi yaralanma veya 6limle sonuglanabilir. Hasar nedeniyle etkinligi
azalabileceginden, goézle gorilir bir darbe almis veya zarar gérmis gibi goriinen
kasklari higbir kosulda kullanmayin.

Her durumda, kask siddetli bir darbeye maruz kalirsa atilmaldir.

Kaskin émri kullanimina ve saklama kosullarina baglidir. Kaski tretim tarihinden
itbaren 5 yildan daha uzun sire kullanmamaniz onerilir (CE standardi EN1077
uyarinca Ay/Y1l kaskin igerisindeki etikette yazilidir).

8. GARANTI
MEVCUT GARANTI, DIGER TUM ORTULU VE AGIK GARANTILERIN DISINDADIR.

1. Sinirhi Garanti

Kasklarimiz satin alinan tarihten itibaren bir yil (Avrupa Birligi igin iki yil) boyunca
"SINIRLI GARANTI" kapsamindadir. Garanti, iscilikteki ve malzemelerdeki kusurlari kapsar.

Garanti yukarida belirtilen garanti siiresi boyunca ortaya ¢ikan kusurlar igin gegerli
olacaktir.

Tim garanti hak talepleri igin satin alma kaniti (makbuz) ve kusurlu Griinin
gosterilmesi gerekmektedir.



2. Garanti Diginda Kalan Durumlar

Garanti, 6zellikle asagidaki nedenlerden dolayi olusan hasarlari kapsamaz:

- yanlis kullanim, ihmal, kétiiye kullanim ya da riiniin kullanim amacina uygun
sekilde kullanmama;

- yanhs saklama ve tagima;

- kullanim ve bakim talimatlarina uymama;

- kullanmayla eskime ve asinma;

- ROSSIGNOL kontroliiniin 6tesinde bir sok, bukilme, basing, diisme, kaza veya
normal olmayan bir darbe;

- Urtintin dig gériiniimiinde veya renginde yapilan degisiklik.

Ayrica mevcut garanti misterinin veya ROSSIGNOL'(in izni olmadan herhangi bir
Uglinci tarafin modifiye ettigi veya onardigi Uriinleri kapsamaz.

3. Garanti prosediirii
ROSSIGNOL kasklarini garanti kapsaminda degerlendirilmesi icin trlinii saticiya
orijinal satin alma kanitinin (makbuz veya fatura) bir kopyasiyla birlikte verilmesi gerekir.
Gegerli garanti siresi dahilinde verilen kusurlu Grlinler, Grinin cesidi ve
kusurun 6nem derecesi g6z oniinde bulundurularak onarilacak veya degistirilecektir
(ayni veya makul olarak esdeger bir bagka urlinle).

4. Sorumluluk sinirlan

Yasalarin izin verdigi dlglide ve herhangi bir durumda ROSSIGNOL; firsat kaybi,
kullanim kaybi, kar kaybi, yerine verilen ekipmandan dolayr maliyet kaybi da dahil ancak
bunlarla sinirll olmamak Uzere her tirlii 6zel, tesadifen meydana gelen, dolayli veya
onemli higbir hasardan veya kayiptan sorumlu olmayacaktir.

Bulundugunuz tlkeye ve gecerli yasalara bagli olarak yukarida belirtilen bazi
garanti veya sorumluluk sinirlari gegerli olmayabilir.
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PRIROCNIK ZA UPORABNIKA
Zaradi vase varnosti in optimalnega delovanja, skrbno preberite ta priro¢nik
$e preden prvi¢ uporabite ¢elado.

1. VARNOSTNI NAPOTKI ZA SMUCARJA/DESKARJA

Smucanije in deskanje sta nevarni dejavnosti, pri katerih obstaja moznost po$kodb.
Uporabnik mora tveganje poznati in sprejeti.

Ceprav smo prepridani, da so nade celade nacrtovane in izdelane tako,
da zagotavljajo uporabniku kar najvecjo varnost, ne moremo jamditi za tveganje povezano
s poskodbami v vseh okoli$¢inah. Uporaba ¢elade ne zagotavlja absolutne varnosti.

Smucanje in deskanje zahtevata dobro fizi¢no pripravljenost in dobro tehni¢no
pripravo. Prosimo vas, da upos$tevate v nadaljevanju navedene varnostne napotke
in s tem zmanj$ate moznost nesrec in z njimi povezanih poskodb.

V vseh okolis¢inah:

« dosledno upostevajte navodila na smuciscu in na smucarskih progah;
« vedno smucajte previdno;

* Upostevajte naslednja pravila

*

h

poskrbite, da boste vedno nadzorovali hitrost in smer smucanja ter
se boste lahko ustavili in izognili oviram ter drugim smucarjem;
* pustite prednost smucarjem, ki so pod vami: vasa dolznost je,
da se jim izognete;
* nikoli se ne ustavite na tak nacin, da onemogocite prehod, ali na takih
mestih, kjer vas drugi ne vidijo;
* pred zacetkom spusta in pri pre¢kanju proge vedno poglejte navzgor
in pustite prednost smucarjem, ki se Ze spu$¢ajo po progi;
* preberite in vedno upoStevajte usmerjevalne in informativne table
na smuci$cu; ne smucajte po zaprtih progah ali prepovedanih obmocgjih;
* preden vstopite na Zi¢nico, poskrbite, da ste jo sposobni varno uporabljati;
* vedno preverite vremenske in snezne razmere, $e zlasti nevarnost
sneznih plazov;
* ne smucajte pod vplivom zdravil, alkohola ali opojnih snovi.
2. CERTIFIKAT
Nase Celade spadajo med zascitno opremo, ki je nacrtovana in razvita v skladu
s standardom CE EN 1077 : 12/2007 in/ali ASTM F-2040 in s tem izpolnjuje zahteve
evropskega trzis¢a (Uredba (EU) 2016/425) in severnoameriskih standardov.

Kot del uredbe EU 2016/425 je potrdilo o skladnosti CE za ¢elado na voljo na nasem
spletnem mestu — www.rossignol.com — navedite Stevilko serije na embalazi izdelka.

Ti standardi so navedeni na certifikacijski nalepki v notranjosti izdelka.
Celade, ki ustrezajo ES EN1077 so razdeljene v 2 nivoja zagite (slika 1)
« Celade razreda A in ¢elade razreda B so namenjene alpskim smudarjem,

deskarjem in podobnim skupinam.
« Celade razreda A zagotavljajo relativno boljSo zascito.



« Celade razreda B lahko omogoéajo bolj$e prezracevanje, in sludno zaznavanije,
vendar $¢itijo manjSe obmocje glave in zagotavljajo slab$o zascito pred prediranjem.

Ker ¢elade razredov A in B ne omogocajo istega nivoja zascite, morate ¢elado
izbrati glede na vrsto smucarske dejavnost.

Poleg tega nekatere celade ustrezajo strozjim varnostnim zahtevam,
kot so na primer tiste, ki jih zahtevajo nova pravila FIS za leto 2013 in veljajo za tekme
pod okriliem FIS-e. V takem primeru je informacija navedena na certifikacijski nalepki,
ki se nahaja v notranjosti izdelka (slika 2).

Informacije o postopku preizkusanja fotokromnih vizirjev:

Fotokromne vizirje Rossignol je treba pripraviti po naslednjem postopku pred
preizkusom fotokromije (kot je doloeno za standard ISO 18526-2 (2020) ¢l. 16.2):

a. Shranjevanje vizirjev na temnem mestu pri (65 + 5) °C (2,0 + 0,2) uri.

b. Shranjevanje vizirjev na temnem mestu pri (23 + 5) °C najmanj 12 ur.

c. Izpostavljanje vizirjev na (50 000 + 5 000) Ix pri (23 + 1) °C 60 minut na zahtevo

dobavitelja.
d. Shranjevanje vizirjev na temnem mestu pri (23 £ 1) °C 60 minut.

3. SESTAVA CELADE
Zascitna Celada je izdelana iz treh glavnih funkcionalnih plasti (slika 3).

SKOLJKA: Odlikuje jo togost, njena glavna naloga razporeditev energije udarca po
¢im vecji povrsini. Izdelan je iz kompozitov, injiciranega ABS-a ali toplotno obdelanega
polikarbonata (za tehnologijo In-Mold).

VLOZEK: S $koljko je povezan z vezanjem ali ulivanjem. Izdelan je iz ekspandiranega
polipropilena (v&asih polistirena). S kompresijo, deformacijo ali ziomom prevzame energijo
udarca.

UDOBNO OBLAZINJENJE: Notranje oblazinjenje je izdelano iz poliuretanske
pene. Njegova naloga je zagotoviti udobno no$enje ¢elade in omogociti prilagoditev
velikosti pri modelih, ki niso opremljeni s tovrstno nastavitvijo.

4. NASVETI ZA NOSNJO CELADE

Da bi bili ¢im bojje zasciteni, mora biti celada izbrana tako, da ustreza velikosti
in morfologiji glave. Ce je ¢elada pravilne velikosti, potem med glavo in Eelado ne bi
smelo biti prostora, hkrati pa ¢elada ne bi smela nikjer mo¢no pritiskati na lobanjo.

Poleg tega mora biti ¢elada pravilno name$cena na glavi: ne previsoko in ne
prenizko (slika 4).

Prosimo upostevajte, da je ¢elada namenjena izkljuéno naslednjim $portom:
smucanje in deskanje. Uporaba &elade pri drugih Sportih - motoriziranih ali brez
motorjev - je prepovedana.

V vsakem primeru pa ¢elada ne more za&¢ititi pred vsemi tveganji, nesre¢ami in
vsemi udarci.
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5. NASTAVITEV CELADE

PODBRADNIK

Ko je ¢elada na glavi, nastavite dolZino podbradnika in s tem pravilno namestite
¢elado pod brado in sicer tako, da trak ne pritiska preve¢ na grlo.

Sklenite avtomatsko zaponko, ki povezuje moski in Zenski del tako, da klikne
(slika 5).
SISTEM ZA PRILAGODITEV

Vecina celad je opremljena s sistemom za prilagodite velikosti uporabnikovi glavi,
ponavadi s pomocjo vretena. V tem primeru obrnite vreteno v smeri urnih kazalcev
za zmanj$anje velikosti ¢elade in v nasprotni smeri, za njeno povecanje (slika 6 - F).

6. OPREMA IN FUNKCIONALNI DODATKI

PREZRACEVANJE

Vecina nasih ¢elad je opremljena s prezracevalnimi odprtinami in/ali kanali,
ki omogocajo nenehno kroZenje zraka in odvajajo toploto.

Pri nekaterih modelih lahko enostavno nadzorujete prezracevanje s pomocjo
drsnega gumba na vrhu Celade, s katerim lahko odpirate ali zapirate prezracevalne
odprtine (slika 6 - V).

SPONKA ZA OCALA

Omogoca pritrditev elasti¢énega traka ocal in preprecuje, da bi se slednja izgubila
(slika 6 - G).

ZVITI OVRATNIK

Z zvitim ovratnikom si opremljeni nekateri modeli ¢elad. Ta mehak del $¢iti zadnji
del vrata in poskrbi za toploto. V¢&asih je lahko del prilagodilnega sistema (slika 6 - R).

ODSTRANLJIVI USESNIKI

Vse nase Celade razreda B so opremljene z odstranljivimi uSesniki.

Ce zelite odstraniti uSesnike, najprej odstranite tkanino s traka usesnika, sprostite
zakovice, ¢e so slednje namescene in nato potegnite navzdol uSesnik (slika 6 - E).

Znova jih namestite tako, da potisnete Strleci del uSesnika v stranski utor ¢elade,
da sligite klik. Ce je opremljen z zakovicami jih namestite in nato potegnite ¢ez trak
usesnika Se tkanino.
SILD

Na razpolago je pri nekaterih modelih nasih &elad, v kratki ali dolgi izvedbi. Sild
odstranite tako, da ga potegnete navzdol in s tem odpnete plasti¢ne zati¢e. Ponovno
ga namestite tako, da namestite plasti¢ne zati¢e pred luknje in nato potisnete $ild, da
se zaskodi (slika 6 - B).
CELADE Z VIZIRJEM

Nekateri modeli nasih ¢elad so opremljeni z vizirjem, ki zagotavlja zas¢ito pred UV-
Zarki namesto za$citnih o¢al. Glede na vreme in svetlobne pogoje lahko izbirate med 1.,
2. in 3. kategorijo pritrjenega vizirja ali uporabite fotokromatsko steklo (na voljo lo¢eno).



Tehnini podatki in u€inkovitost vseh vizirjev so podrobno opisani v ustreznih navodilih
(EN174: 2001).

Ce zelite zamenjati vizir, upostevajte spodnja navodila:

1. Ro¢no (ali s primernim orodjem) odvijte matici vijakov na obeh straneh celade,
s katerima je pritrjen vizir.

2. Vizir odstranite s Celade.

3. Namestite nov vizir in tesno privijte matici vijakov na obeh straneh ¢elade.

Za ve€ podatkov o zdruzljivosti nasih ¢elad in vizirjev si oglejte seznam izdelkov
na nasem spletnem mestu www.rossignol.com.

SCITNIK ZA BRADO

Na razpolago pri ¢eladah razreda A in B nacrtovanih za SLALOM.

Sgitnik za brado pritrdite z vijaki in nastavite kot $¢itnika, $e preden do konca
privijete vijake (slika 7).

7. VZDRZEVANJE IN ROK UPORABE CELADE

Da bi zagotovili najvecjo zasc¢ito in trajnost ¢elade, je priporocljivo, da z njo pazljivo
ravnate in jo med transportom spravite v vre¢o iz blaga. Celado shranite stran od toplotnih
virov in soncne svetlobe. Materiale, iz katerih je izdelana ¢elada lahko poskodujejo
ogljikovodiki, ¢istila, barve in lepila in vsi drugi tujki. Pri ¢i§¢enju uporabite le redko milnico
in vodo.

Pogoji uporabe in shranjevanja neposredno vplivajo na njene za$¢itne lastnosti.
Priporo¢ljivi je, da redno preverjate celovitost ¢elade ali naro€ite njen pregled pri
zastopniku. Pozorni morate biti na deformacije ali razpoke za&¢itne penaste plasti,
ucinkovitost pritrdilnega sistema, stanje Sivov na pritrdilnih trakovih...

Ce so &elade za zimske $porte prave velikosti in ustrezno nameséene, lahko
zmanj$ajo nevarnost poskodb za dele glave, ki jih ¢elada prekriva, vendar pa nobena
Celada ne zagotavlja zascite pred vsemi predvidljivimi udarci ali poskodbami. Smucariji in
deskarji na snegu so izpostavljeni silam, ki presegajo omejitve zascite, ki jih zagotavlja
katera koli ¢elada. Tudi ob nos$enju Celade lahko zaradi Sibkejsih ali mo¢nejsih udarcev
pride do resnih poskodb ali celo smrti. Nikoli ne uporabljajte celade, ki je Ze prejela mocan
udarec ali je videti poskodovana, saj lahko poskodba poslabsa ucinkovitost ¢elade.

Celado, s katero prestrezete mogen udarec, obvezno zavrzite.

Zivljenjska doba ¢elade je neposredno odvisna od nagina uporabe in vedje ali manjse
izpostavljenosti atmosferskim vplivom: vlagi in UV Zarkom. Zato priporo¢amo, da
celade ne uporabljate ve¢ kot 5 let od dneva izdelave (mesec/leto navedena na nalepki
v notranjosti ¢elade, ko zahteva standard ES EN1077).
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8. GARANCIJA

PREDMETNA GARANCIJA 1ZKLJUCUJE VSAKO DRUGO GARANCIJO,
IZRECNO ALI NAZNACENO.

1.0bseg garancije

Nase celade imajo “OMEJENO GARANCIJO”, ki traja eno leto
(dve leti za Evropsko skupnost) od dneva nakupa novega izdelka, pri ¢emer je
potrebno predloZiti blagajniski racun ali fakturo.

Garancija velja le za napake, odkrite med zgoraj navedenim garancijskim
obdobjem.

Garancijski zahtevki so veljavni le ob predloZitvi veljavnega potrdila o nakupu.

2. Omejitev garancije

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

- napacna uporaba, zanemarjanje, zloraba ali uporaba, ki ni v skladu z namenom,
za katerega je bil izdelek izdelan;

- nepravilno skladi$¢enje ali transport;

- 8koda, nastala zaradi neupostevanja navodil za uporabo in vzdrZzevanje;

- 8koda nastala zaradi normale uporabe in obrabe izdelka;

- 8koda povzrocena zaradi udara, torzije, kompresije, padca, nezgode in
nenormalnega trka;

- Skoda nastala zaradi predelave in/ali popravila izdelka, ki ga opravi stranka ali
tretja oseba, ki je ni pooblastila ROSSIGNOL.

3. Postopek za uveljavljanje garancije

Pri vseh reklamacijah mora kupec prodajalcu predloZiti pokvarjeni izdelek skupaj
z dokazilom o njegovem nakupu (blagajniski odrezek ali ragun).

ROSSIGNOL bo popravil ali zamenjal izdelek (odvisno od modela in razpoloZljivih
tipov) v okviru garancijskih pogojev.

ROSSIGNOL bo v razumnem roku - glede na vrsto izdelka in resnost okvare -
popravil ali zamenjal izdelek.

4.0mejitev odgovornosti

V obsegu, ki ga dovoljuje zakonodaja, ROSSIGNOL v nobenem primeru ne
more biti odgovoren za $kodo in posredne izgube in/ali dodatke, vklju¢no z, vendar
ne omejeno na: izgubo priloZznosti, izgubo dobicka, prekinitev poslovanja in stroSke
nadomestnega izdelka.

Glede na drzavo in njeno veljavno zakonodajo, morda nekatere zgoraj navedene
omejitve garancije ali odgovornosti ne bodo veljavne. Dolo¢be te garancije ne
prevladajo nad predpisi dolocenimi z lokalnimi zakonodajami in se torej lahko razlikuje
glede na drzavo v kateri se prodaja izdelek.



PBKOBOACTBO 3A NMOTPEBUTENA
3a Balwara 6e30MacHOCT 1 ONTUMASTHOTO M3NOM3BaHe Ha NPOAYKTa € BaXHO Aa
npoyeTeTe BHUMATENHO Lisinata MHCTPYKUMS 3a ynotpeba 1 Aa st crassare npes Lenus
CPOK Ha M3NON3BaHETO MY.

1. YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT NPU KAPAHE HA CKWU/CHOYBEOPA

KapaHeTo Ha cku unu cHoybopn moxe fda Gbae onacHO U Kpue puckoBe OT
HapaHsiBaHe, kouTo TpsibBa Aa GbaaT Npu3HaTy v NpUeTH oT noTpebuTens.

Makap 1 [a CMe CUrypHu, Ye HalMTe Kacku ca pa3paboTeHu, 3a Aa ocurypsit
onTMManHa chyHKUMOHAMHOCT Ha MoTpebuTens, Bce Nak He MOXe [a Ce rapaHTupa,
Ye e Bb3MOXHO [ja ce u3berHaT BCUYKM PUCKOBE OT HapaHsiBaHusi. [punomHsive, e
HOCEHETO Ha Kacka B HUKaKbB CIlyyall He rapaHTvpa aGCcomioTHa CUTypHOCT.

KapaHeTo Ha Cki U3WCKBa NOAXOASLLA NOATOTOBKA W TeXHUKa, A06PO (huamnyecko
CbCTOSIHUE, KaKTO W BUCOKA CTEMEH Ha BHUMaHUe. MpenopbyBame CUIHO Aa ce cnassat
NOCOYeHNUTe NO-AoMy Npasuna 3a kapaxe, 3a Aa ce CBeAaT 40 MUHUMYM PUCKOBETE OT
3MOMONyKN 1 HapaHsIBaHWs 3a BaC W OKOMHUTE.

3agbmKuTenHo:

* cnasBaiiTe CTPUKTHO AeNCTBaLLMTe NpaBuna Ha cku nudTa u Ha NUCTUTe;

* BUHarW kapante MHOro npeanasnuso;

* Cl uTe Te np npu Kap
* BuHarv KOHTponmpaiiTe CKopocTTa 1 nocokata cu, 3a a 6baeTe B CbCTOsIHWE
[na cnpeTe v nberHete NpensTCTBUATA, KaKTo U APYrUTe CKUOpW;
* [aBaiiTe NpeaMMCTBO Ha CKMOpWTE Mpef Bac: BUe OTroBapsTe 3a ToBa Aa
v n3bsireare;
* Hukora He cnupaiiTe Taka, 4Ye Aa Gnokupate nbTa wnu ga He Gbaerte
BUOMMU 32 OCTaHanuTte;
* TMpepwn cnyckaHe UNU NpecuyaHe Ha NUCTa BUHArK ce ornexaaiite aobpe
W faBaiiTe NpeAuMCTBO Ha CryckalluuTe ce ckuopu;
* YeTeTe v cnassaiite BUHAru ykasatenHute n MHChopMaLuMoHHU Tabna Ha cku
nudTa. B HUKakbB cnyyaii He kapanTe No 3aTBOPEeHU NUCTW Unu B 3abpaHeHn
30HM;
* YBepeTe ce, Yye CTe B CbCTOsSIHWE [a ce kaynTe Ge3onacHo Ha cku Breka,
HEe3aBUCMMO KaKbB TUMN €, Npeaun Aa ro Hanpasute,
* BuHaru ce nHopmmpaiTe 3a CHeXHUTE U METEOPONIOMMYHW YCIOBUSI, KaKTO
W 32 pUCKOBETE OT NaBUHU;
* He ce kauBaiiTe Ha Cku, ako CTe Nnof BnvsiHME Ha NnekapcTsa, ankoxon unu
3abpaHeHun 1 NpucTpacTsBaLLy BellecTsa.

2. CEPTUOULINPAHE

HawwwTe kackv npeacrasnsear npeanasHo obopyasaHe, NPoekTMpaHo v pas3paboTeHo
B cboTBeTCTBUE CbC cTaHaapT CE EN1077 w/wnu craHgapt ASTM F-2040, 1 otroBapaT
©[HOBPEMEHHO Ha M3MCKBaHWsATa 3a npofdaxbu Ha eBponenckusi nasap (EBponenckn
pernameHT (EC) 2016/425) 1 Ha ceBepHOaMepUKaHCKuTe npasuna.

Kato yact ot EBponeiickusi pernameHt (EC) 2016/425 TBbpaeHuetro 3a CE
CLOTBETCTBME Ha BallaTa Kacka e HanM4yHo Ha Hawms yeb cait — www.rossignol.com —
BUXTE NapTUAHWUS HOMEP B KackaTa.

Tesau cTaHAapTV ca MOCOYEHU Ha ETUKETUTE 3a CbOTBETCTBUE, MOCTABEHW OT
BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha NpoayKTa.
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Kackute, kouto oTroBapsiT Ha ctaHaapT CE/EN1077, ca pasgeneHu B iBe kaTeropumu
Ha 3awuTa (cur. 1):

« Kackute ot knac A v B ca npeaHasHaueHu 3a CKMOPY B CKW anmnuitckin AUCLIMMIINHY,
cHoy6opancTu 1 nogo6Hu rpynu.

« KackuTe oT knac A ocurypsiBaT OTHOCUTENHO BUCOKO HWBO Ha 3aluuTa.

+ Kackute ot knac B vmar no-1o6po NpoBeTpeHre 1 Bb3MOXHOCT 3a uyBaHe,
HO NpeAnasBaT no-Marika nrioLL oT riaBaTa u OCUrypsiBaT NO-HUCKA 3aLLMUTa Ha NMPOHMKBAHE.

Kackute oT knac A 1 B He ocurypsiBaT eHaKBO HWBO Ha 3alyuTa, Nopaan Koeto
e npernopbYNTenHo Aa u3bepeTte CBOsITa kacka B 3aBUCKMOCT OT HauKHa, Mo KOWTO 1ckaTe
fa 51 ynotpebssare.

ChbLLO Taka, HSKOW Kacku OTroBapsiT Ha MO-BUCOKU W3WUCKBAHWS, KaTo Te3un cropes
HoBuTe npasuna 3a 2013 r. Ha MexayHapogHaTa degepaums no cku (PUC) 3a
OpraHN3NpaH1Te OT Hesi CbCTe3aHus. Tasu WHdopmauus Moxe Aa Gbae ynomeHata
BbpXy €TUKETa 3a CbOTBETCTBIE OT BbHLUHATa CTpaHa Ha npoaykTa (cur. 2).

Babenexka OTHOCHO NpoLieaypaTta 3a U3nuTBaHe Ha (POTOXPOMHU BU3bOPU:
DdoToxpoMHUTE BU3bOpY Ha Rossignol Tpsibea fa GbaaTt NoAroTBEHN B CbOTBETCTBUE
CbC crefHata npoueaypa npeau (hOTOXPOMHOTO M3NUTBaHe (KaKTo € MOCOYeHO
B 1SO 18526-2 (2020), §16.2):
a. CbxpaHsBaiiTe BU3bOpUTE Ha TbMHO Npu Temnepartypa (65 + 5)°C B npogbikeHue
Ha (2,0 £ 0,2) vaca.
6. CbxpaHsiBaiiTe BU3bOpUTE Ha TbMHO NMpu Temnepatypa (23 + 5)°C B npogbiikeHue
Ha Hai-manko 12 vaca.
B. ManoxeTe Busbopute Ha (50 000 + 5000) Ix npu Temneparypa (23 + 1)°C
B NpoAbIikeHne Ha 60 MUHYTU, KaKTO Ce U3NCKBA OT JOCTaBYMKa.
r. CbxpaHsiBaiiTe BU3bOpUTE Ha TbMHO Mpu Temnepatypa (23 + 1)°C B npogbikeHue
Ha 60 MUHYTH.

3. KOHCTPYKLINA HA KACKATA
Bcsika npeanasHa kacka no MpyHLMA Ce CbCTOW OT TPU (PYHKLIMOHAMHM crost (cur. 3).

YEPYTIKA: XapakTepusvpa ce ¢ TBbpAOCT U € npeaHa3HaveHa fa pasnpegens
eHepriisiTa oT yaapa BbpXy Bb3MOXHO Halt-rorisiva nnotl. Yepynkara moxe fja e uspaboreHa
OT KOMMO3WUTHU MaTepuanu, oT uHxekTupaH ABS nnm ot TepmocopmuvpaH nonvkap6oHat
(npw TexHonorusita In-Mold).

BbTPELWHA YACT: Ta e 3aneneHa wnu OTnsita Mo 4epynkarta, CbCTaBeHa OT
eKcnaHayMpaH nonunponuneH (MoHsikora OT MOMMCTUPEH), 3a [ja noema yaapute upes
KoMnpecusi, AedopMaLys UM cHynBsaHe.

MEKA MOMANMOXKA: BbTpelueH MbiHeX OT nonuypetaHoBa nsiHa. HeiiHata pons
e Qla NpaBu kackaTa yfo6GHa 3a HoceHe, KaKTO 1 [ja KOMMEHCMpa pasnuknuTe B pasmepa
npy nunca Ha cucTema 3a perynmpase.

4. UHCTPYKLIA 3A HOCEHE HA KACKATA

3a fa ocurypu noaxoAsila alluuTa, kackata TpsGea fa ce usbepe croper copmara
v obuKonkara Ha rnasara Ha I'IOTpeﬁMTeJ‘IR. ToyHuat pa3mMep Ha KackaTta ce onpegens no
TOBa, Ye HMa Mpa3HO MPOCTPAHCTBO MEXAY fMaBaTa U kackaTa U He Ce ycella CUIHO
npuTUCKaHe Ha Yepena.

Cobuo Taka, kackata TpsibBa Aa Gbhe v NpaBUnHO MocTaBeHa BbpXy rnasara:
HWTO NpeKaneHo Hanpes, HUTO npekaneHo Hasapa (dwur. 4).



MpunomHsiMe, Ye TOKy-LIO 3aKyneHaTa OT Bac kacka e npefHasHayeHa camo 3a
npakTUKyBaHe Ha 3YIMHM CMOPTOBE: CK1 UNi cHoyGopy. YnoTpebara i 3a Apyrv cropTose,
MOTOPU3MPaHN UNK He, e 3abpaHeHa.

TpsibBa na ce 3Hae, Ye HOCEHETO Ha Kacka He npeanassa OT BCUYKM PUCKOBE,
HWUTO OCUTypsiBa 3alLuTa OT BCUYKM YAapU.

5. PETYNIUPAHE HA KACKATA

NOOBPAAHUK
Cnep kaTo CroXuTE Kackata Bbpxy rmaBaTa perynvpaiTe AbikuHaTa Ha noaGpaaHika
Taka, Ye Aa MuHaBa ao6pe noa Gpaaudkara, 6e3 Aa cTsira NPEKOMEPHO MbpIIoTO.
BakonuaiiTe NpaBWMHO KaTapamaTta, KaTo CBbpXETe MBbXKUS W XKEHCKUS Kpai,
fokaTo ce udye LpaksaHe (cur. 5).

CUCTEMA 3A PErYNIUPAHE

MoBeyeTo Kacku ca 0GOpyIBaHM ChC CUCTEMA 3a PerynvpaHe, KosTo Mo3Bonsiea fja ce
Harnacs pasvepbT Ha kackaTa cnope/ 061KomnKaTa Ha rnaeata Ha noTpe6uTens, 06UKHOBEHO
4Ype3 BLPTALLO Ce konye. 3a LienTa 3aBbpTeTe KOMYETO N0 NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTpenka
3a CTecHsiBaHe Ha obuKonkaTa Ha rmaBaTta Wi oGpaTHO Ha YacOBHWKOBATa CTperka 3a
otnyckaHe Ha obukorkara (cur. 6 - F).

. AKCECOAPWU U OONBMHUTENHU ®YHKUWUN

MPOBETPEHUE

MoBeyeTo OT HalMTe Kacku ca CHabOeHW C OTBOPW WM KaHanu 3a NpoBETPeHue,
npes KOUTO Bb3AyXbT NOCTOSHHO LMPKynupa 1 oTBeXaa TonnmHaTa.

TMpu HAKOM MOAENY NPOBETPEHMETO MOXE /@ CE KOHTPONMpa Ype3 BYTOH BbpXy ropHaTa
CTpaHa Ha KackaTa, C KOUTO Ce OTBapsAT U 3aTBapSAT BEHTUNALMOHHUTE oTBOPY (dur. 6 - V).

KNUMC 3A CKU-MACKA
Cnyxu 3a 3axBallaHe Ha nacTuka Ha Mackata Ha noTpeGuTens, 3a fJa He Gbae
3arybeHa (cour. 6 - G).

MPEANA3UTEN 3A BPATA

[Mpy HsiKOM OT HalMTe MOAENM Kacki MMa v NpeanasuTen 3a Bpata. Ton enemeHT 3a
yno6CTBO N03BOMNSIBA A CE 3arbHM MPOCTPAHCTBOTO MEX/y BpaTa v kackaTa, 3a Aa ce 3anaan
TonnuHarta. Mpy HsIKoM MoZEenu Tol e BKIIOYEH B cucTemata 3a perynupaxe (dur. 6 - R).

NoABWXHU HAYLLHULIN

Beuuky Hawwm kacku oT knac B ca o6opyaBaHn ¢ NOABUXKHN HAYLLHULA.

3a fa v MaxHeTe, u3BafeTe KaulKuTe OT OTBOPUTE Ha HaYLLIHWLMTE, OTKONYaiiTe TUK-Tak
Kon4eTara, ako Uma, 1 ApbIHETe HayLLHUKa HaZIony, 3a a ro OTKauuTe oT kackarta (cur. 6 - E).

3a aa v CnoXuTe OTHOBO, NITb3HETE FOPHUS KPait Ha HayLUHMLMTE B NPEABUAEHOTO 3a
LienTa MACTO OTCTPaHW Ha KackaTa, HaTUCHETE HayLLHWKa, JOKaTo Ce Yye NeKo LpaksaHe,
3aKonyaiTe TUK-Tak KonyeTara, ako UMa Takuea, crnej KoeTto npeKapaﬁTe Kauwknte npes
OTBOpPUTE HA HAyLWHMLMTE.

KO3UPKA

Mpeanara ce 3a HAKOW HaLIM MOAENW Kacku, B KbC M AbMbI BapuaHT. 3a a MaxHete
Ko3upkara, ApbrHeTe Hafony, 3a Aa MoXe Aa S U3BaguTe oT NnacTMacoBuTe LWudToBe.
3a fa s cnoxuTte OTHOBO, MOCTaBeTe A cpeLly WndToBeTe U HAaTUCHETE, AoKaTo ce vye
wpaksaHe (cur. 6 - B).
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KACKU C BU3bOP

Hsikou OT mMopenuTe HU kackw pasnoriarat ¢ BrpafieH BU3bOp, KOMTO MpeaocTaBst
3almTa OT YNTPaBMONETOBUTE NbYM BMECTO ounna. B 3aBucumocT oT atmoctepHuTe
1 CBETNIMHHUTE YCIOBUS BIPal€HNST BU3bOP MOXe [ja Gb/je CMeHeH 3a kateropusi 1, 2, 3 unm
€ (hOTOXPOMATUHHO NOKPUTHE (HANMMYHK OTAENHO). CreumduKaLmMUTe 1 XapakTepuCTUKIUTe
Ha BCEKM BU3bOP Ca On1caHn Noapo6HO B CbOTBETHUTE UHCTPYKUMM (EN174:2001).

3a [ja cMeHUTe B13bOPa, CrieaBaiiTe MHCTPYKLMUTE NO-JOny:

1/ PbYHO (MNM Ype3 MoAXOAsill, WHCTPYMEHT) pasBWiATE railkuTe, KOUTO KpensT
BU3bOPA, OT ABETE CTPaHMN Ha KackaTa.

2/ Canete BU3bOpa OT Kackara.

3/ CMeHeTe ¢ HOBWS! BU3bOP 1 3aKperieTe 3a kackara, kaTo 3aBueTe raiikuTe ot JBeTe
CTpaHu Ha kackaTa 10 3aTsraHe.

3a olle MHHOPMALMS OTHOCHO CbBMECTUMOCTTa MEXAY HaLLMTE Kacki U BU3bOpW
pasrneaanTe cnucbLUNUTe C NPOAYKTU Ha Hawws yebcanT: www.rossignol.com

MPOTEKTOP 3A BPAOUYKA

Mpennara ce Npy HAKOM OT HaLIMTE MoAenu Kacku oT knac A unu B, npegHasHayeHn
32 CNnanoMHN CnycKkaHus.

Perynupaiite npotektopa 3a Gpaguyka pbYHO C MOMOLUTA Ha BWHT W Harnacerte
BWCOYMHATa Npeaw Aa ro 3akntoyute (cur. 7).

7.n PBHXKA U CPOK HA FrOOHOCT HA KACKATA

3a [ja ce rapaHTVpa MakcMMmarHa 1 yCToluuBa 3aluuTa Ha kackara, ce npenopbysa
fa 6opaBuTe C Hesl BHUMATENHO M Aa st TpaHcrmopTupare B MnaTHeH kambd. Tpsiosa
fa 6bAe CbxpaHsBaHa [anedy OT W3TOMHULM Ha TOMMUHA UMM ChbHYeBa CBETNWHA.
Martepnanute Ha kackata MoraT Aa Ce MPOMEHSIT Npy KOHTaKT C XuapokapGuau,
NOYMCTBALLM TEYHOCTU, Goun, Nenuna unn BCsKakeu Apyry Yyxam Tena. 3a nouncreaHeTo
11 M3NoN3BaiiTe caMo Bofa W HeyTpareH canyH.

YcnosuaTta Ha ynmpeﬁa U CbXpaHeHWe Ha KackuTe BNUAAT MPsAKOo U 3HAYUTENHO
BBbPXY eq)eKTMBHOCTTa M. ETo 3alwo e BaxHO BuEe unu TbproeeubT Aa npoBepsiBate
PenoBHO UernocTTa Ha Kackarta U CbCTaBHUTE 7 enemeHTy, Ja Hama ,qed)opmaumm wvnmn
MyKHaTu No BbTpeLLHaTa nognnara, Kakto u edeIKaCHOCTTa Ha cuctemara 3a npuabpxaHe
W Ka4eCTBOTO Ha WweBOBeTE N T.H.

KackuTe 3a 3UMHM CriopToBe, KoraTo ca C NoAXOAsLl pasmep W nacsar uaearHo,
MoraT 1a HamasisiT prcka OT HapaHsIBaHWA Ha Te3n YacTu Ha rnasata, KOUTO ca NoKpUTH
OT KackaTa, HO HUTO eflHa kacka He MOXe /[ja NPeanasn Hocelus S YOBEK OT BCUYKN
npeaBMAMMU yaapu Unu HapaHsiBaHus. KapaHeto Ha cku unu cHoy6opp Lie U3Noxu
noTpebuTens Ha cunu, KOWTO HaAXBbPMAT 3allMTaTa, KOSTO MOXE [a BU NPefocTaBu
KOSITO 1 1a e kacka. OCBeH ToBa W NekuTe, U CUNHUTE yapu, I0PY W C Kacka Ha rnasara,
MoraT /la A0Be/AaT A0 CepUO3HO HapaHsBaHe UN CMbPT. Hukora He u3nonaeaiite kacka,
KOSITO € NMPEeTLPNsAna 3Ha4NTeNeH yaap Wnn usrnexaa noBpeaeHa, Tbil kato nospeaarta
MOXe /[]a U3NIOXM Ha pUck echeKTUBHOCTTA Ha KackaTa.

BbB BCeku cnyyail, ako kackata npeTbpnu cuneH yaap, Ta Tpsbea pa 6bae
n3xXBbpreHa.

CpOK‘bT Ha rOAHOCT Ha e[Ha Kacka 3aBuWCU MNPSKO OT W3NOM3BaHETO W, KakTo
W OT CTeneHTa W Ha u3naraHe Ha fowWwo BpemMe, BMaXHOCT U yNTPaBUOMETOBU NTbYK.
CneposatenHo npenopbYBamMe HUKOra Aa He u3nonseate efHa Kacka noseye OT net



TOAVHM OT [ataTta Ha NPOW3BOACTBOTO (MOCOYeHaTa fAata Ha eTukata mecew/roauHa
Ha Npou3BOACTBO, NOCTABEH OT BbTPELIHATA CTpaHa Ha kackara B CbOTBETCTBUE CbC
ctaHaapt CE EN1077).

8. TAPAHLINA

TA3U FAPAHLINA E BMECTO BCUYKM OCTAHANM FAPAHUWNK, NPEKK NN
KOCBEHMW.

1. NapameTpu Ha rapaHuusiTa

HatumTe Kackv Mat rapaHums cpelLly BCSIKakbB HeJOCTaTbK Ui iepeKT Ha MaTepuana
Uy NPOM3BOACTBOTO 3a CPOK OT 1 rofvHa (ABE rofnHU B IbpxaeuTe T EBponeiickus Cbio3),
CYMTaHO OT JjaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha HOBWSI MPO/YKT, 3a KOETO ce MpeAcTaBsi kacoB GoH
nnu cpaktypa.

lapaHUusiTa e BanuaHa camo 3a HeaoCTaTbUM M JedeKkTu, OTKPUTK Mo Bpeme Ha
rOpernocoYeHus CpoK.

FapaHUusiTa He ce Npu3HaBa, ako He Gb/e NPeACTaBeHO BanNMAHO AOKAa3aTencTBo
3a nokynka.

2. Henpu3HaBaHe Ha rapaHuusTa
FapaHuusiTa He ce Npu3HaBa B CNeQHUTE Criyyaun:

— NOBPEeaM B pe3ynTar Ha HENpPaBUMHO perynnpaxe, u3nonssaHe, HeGpexHoCT unu
Apyra 3roymMuLLNEHa U HenoaxoAasia ynotpeba;

— NOBpeAW B pe3ynTaT Ha HeNOAXOAALLO CbXPaHEHWE UNW TPaHCNopTUpaHe;

— noBpean B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha ykasaHusTa 3a ynotpeba v noaapwbxka
Ha npoAykKTa, onucaHu B HacToAlaTa UHCTPYKUMS,

— noBpeau B pe3yntat Ha HopMariHO U3HOCBaHe Ha NpoayKTa;

— noBpeaV B pe3ynTar Ha yaap, yCykBaHe Wnu KoMMpecupaHe, najaHe, 3nononyka
N HeoBMYanHoO BbL3AeNCTBUE;

— noBpeav B pesynTaTt Ha MoaudUKaLMa W/unn nonpaesiHe Ha NPOAYKTa OT KINeHTa
WnK TPeTo nuLie, HeynmbrHomoLeHo ot ROSSIGNOL.

3. Mpoueaypa 3a U3NbLIIHEHNE Ha rapaHuusATa
Mpu peknamauus knNMeHTLT Tpsabsa Aa npeactaBu AedeKTHUS NPOAYKT, KaKTo
W [OKa3aTenCcTBO 3a NOKynka Ha Hai-6nuskua auctpubyTop (kacos 6oH UK dakTypa).
ROSSIGNOL ce 3agbmkaBa fa oTcTpaHu AedekTa Unu Aa 3ameHu NpoaykTute
(cnopen HanWyHUTe MOAENM U BEPCUM), KOUTO OTFOBAPAT Ha YCIIOBUATA 3a rapaHLys.
ROSSIGNOL ce 3agbmkaBa [a U3BbpLUM 3aMsiHa UMK MOMpaBka B pa3yMeH CPok
cnopes CbOTBETHUA NPOAYKT U CEPUO3HOCTTa Ha AedekTa.

4. OrpaHuyeHa OTroBOPHOCT

ﬂOKOl'IKOTO 3aKOHbT NO3BONABA, B HAKAKbB C!'Iy‘-ial7l He MOXe [a Cce TbpCh OTTOBOPHOCT
oT ROSSIGNOL 3a noBpeay wunu KOCBEHW W/WNKU OOMbAHUTENHW 3arybn, a UMEHHO —
v 6e3 ToBa Aa u34epnBa Bb3MOXHUTE Crydaun — 3a criyyaiiHo 3arybsaHe, 3arybsaHe c uen
U3BNMYaHe Ha nevanba, pasxoau 3a 3aMsiHa Ypes 3aMecTBalL MPOAYKT.

B 3aBucumocT ot AbpXasara 1 NPUNOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO, HAKOU MNOCOYEHW No-rope
OrpaHUY4eHnsa Ha rapaHuusaTa unuv OTTOBOPHOCTTa MOXe Aa He ca NpUNoXuMKU B CbOTBETHAaTa
CTpaHa. YcnoBusiTa Ha Taau rapaHuusa HAMart 3a uen aa I'IpeHerel'BaT 3a0b/MKUTENHU HAaUWOHaNHU
pa3nopenty v Morat Aa GbAaT pasnuuHm Copes CTpaHara Ha npoaaxGa Ha NpoayKTa.
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BRUKERVEILEDNING
Av hensyn til optimal ytelse og sikkerhet er det veldig viktig at du leser denne
brukerveiledningen for du bruker hjelmen for ferste gang.

1. SIKKERHETSANVISNINGER FOR SKIKJZRERE/SNOWBOARDKJGRERE

A sta pa ski og snowboard er aktiviteter som innebzerer risiko for & skade seg.

ROSSIGNOL-hjelmer er laget for at sluttbrukeren skal kunne yte optimalt.
ROSSIGNOL kan likevel ikke garantere at hjelmene vare beskytter brukeren mot alle
typer skaderisiko og i enhver situasjon. Selv om du bruker hjelm, er du ikke garantert
absolutt sikkerhet.

A sté pa ski og snowboard krever god fysisk form og teknikk, en rekke forberedelser
i tillegg til arvakenhet. Nedenfor finner du regler for hvordan du kan begrense risikoen for
ulykker og skader pa deg selv og andre. Folg disse reglene.

Du ma alltid gjere folgende:

- Folg naye alle regler som gjelder ved de enkelte skiresortene og bakkene.

- Veer alltid papasselig nér du star pa ski.

- Folg reglene om skivett for skikjerere og snowboardkjgrere:
* Ha alltid kontroll, og veer alltid i stand til & stoppe eller unnga folk og
gjenstander.
* Personer foran deg har forkjersrett — det er ditt ansvar @ unnga dem.
* Ikke stopp opp pa et sted der du er til hinder i laypen eller ikke er synlig
ovenfra.
* Nar du begynner pa en utforkjering eller skal inn pa en leype, ma du alltid
se oppover i bakken og vike for andre.
* Bruk alltid sikringsutstyr som forhindrer at skiutstyr forsvinner nedover
bakken hvis du mister det.
* Folg alt av skilting og advarsler. Hold deg borte fra avstengte loyper og
omrader.
* For du skal i skiheisen, ma du veere i stand til & stige pa, kjere og stige av
pa en sikker mate.
* Hold deg alltid oppdatert om sng- og vaerforhold samt om snaskredfare.
* Ikke sta pa ski eller snowboard hvis du er pavirket av narkotika, alkohol eller
andre ulovlige eller vanedannende stoffer.

2. SERTIFISERING

ROSSIGNOL-hjelmer er beskyttelsesutstyr som er konstruert og utviklet i henhold
til standardene CE EN 1077 og/eller ASTM F-2040 i trdd med krav som gjelder
det europeiske markedet (Europaparlaments- og radsforordning EU 2016/425 ) og
nordamerikanske standarder.

Hjelmens CE-samsvarserkleering, som er en del av EU 2016/425-forordningen,
finner du pa nettstedet var, www.rossignol.com, ved a sgke pa partinummeret pa innsiden
av hjelmen.



Disse standardene er trykt pa sertifiseringsetikettene pa innsiden av hjelmen.

Hjelmer som oppfyller kravene i CE EN 1077, er delt inn i to beskyttelseskategorier
(fig. 1):

« Hjelmer i klasse A og klasse B er for alpine skikjorere, snowboardkjgrere og
lignende grupper.

« Hjelmer i klasse A gir langt bedre beskyttelse sammenlignet med hjelmer i klasse B.

« Hjelmer i klasse B har bedre lufting og gjer det enklere & hgre, men de beskytter
et mindre omrade pa hodet og gir mindre beskyttelse mot gjennomtrenging.

Ettersom hjelmer i klasse A og B ikke gir samme grad av beskyttelse, er det viktig at
den enkelte skikjarer eller snowboardkjarer velger en hjelm etter hva slags aktiviteter han
eller hun skal utfare i bakken.

Enkelte hjelmer oppfyller krav til enda hayere beskyttelse, blant annet krav som er
et resultat av det nye FIS-reglementet fra 2013 som gjelder FIS-konkurranser. Der det
er aktuelt, er denne informasjonen oppgitt pa en etikett pa utsiden av produktet (fig. 2).

Merknad angaende testingen av de fotokromatiske glassene:

De fotokromatiske glassene fra Rossignol ma klargjeres i henhold til falgende
prosedyre for testing av fotokromien (som indikert i standarden ISO 18526-2 (2020)
§16.2):

a. Plasser glassene i merket ved en temperatur pa (65 + 5)°C i (2,0 + 0,2) timer.

b. Plasser glassene i merket ved en temperatur pa (23 + 5)°C i minst 12 timer.

c. Utsett glassene for (50 000 + 5000) Ix ved en temperatur pa (23 = 1)°C

i 60 minutter avhengig av leveranderens forespeorsel.
d. Plasser glassene i market ved en temperatur pa (23 + 1)°C i 60 minutter.

3. HJELMENS OPPBYGNING
Hjelmene bestar av tre funksjonelle hovedlag (fig. 3).

SKALL: Skallet defineres etter dets stivhet og har som funksjon a fordele energien
ved stot over et starst mulig omrade. Det kan veere laget av kompositter, innspraytet ABS
eller varmeformet polykarbonat (in mold-teknologi).

FOR: Foret er festet til skallet ved liming eller overstaping og er laget av ekspandert
polypropylen (av og til kalt polystyren) for & absorbere energien ved stot ved at foret
komprimerer, deformeres eller brekker.

POLSTRING: Innvendig for laget av polyuretanskum. Polstringens funksjon
er a gjere det mer behagelig & bruke hjelmen samt & gjere at hjelmen passer til ulike
hodestarrelser hvis hjelmen ikke har et system for regulering av starrelsen.
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4. BRUKE HJELMEN

For at hjelmen skal gi maksimal beskyttelse, ma du velge hjelm etter hodets omkrets
og fasong. Sterrelsen er riktig nar det ikke er noe mellomrom mellom hodet og hjelmen,
og nar det ikke er noen punkter som trykker mot hodet.

Hjelmen ma veere riktig plassert pa pannen: ikke for hoyt og ikke for lavt (fig. 4).

Husk at denne hjelmen er kun beregnet pa vinteridrett som blant annet skikjering
ogleller snowboardkjering. Den er ikke beregnet pa andre typer idrett, ved bruk av motor
eller ikke. All bruk av den typen ma unngas.

Bruk av hjelm kan ikke beskytte mot alle slags risiko, ulykker, stot eller slag.

5. JUSTERING AV HJELMEN

HAKEREM

Nar hjelmen sitter riktig pa hodet, justerer du lengden pa hakeremmen, slik at den er
plassert godt under haken, men uten at den strammer om halsen.

Koble hann- og hunndelene pa spennen sammen, slik at du herer et klikk (fig. 5).

JUSTERINGSSYSTEM

De fleste hjelmer har et justeringssystem for & kunne justere passformen etter
brukerens hodestorrelse. Dette bestar vanligvis av et hjulsystem — nar du dreier hjulet
med klokken, far hjelmen en trangere passform. Dreier du det mot klokken, far den en
lgsere passform (fig. 6 - F).

6. UTSTYR OG TILBEH@R

LUFTING

De fleste hjelmene vare har aktiv lufting og/eller luftekanaler, noe som gir jevn
luftsirkulasjon for & regulere temperaturen og komforten.

Enkelte modeller har aktiv lufting som kan apnes og stenges ved a skyve pa en
knapp péa toppen av hjelmen (fig. 6 - V).
BRILLEKLIPS

Hjelmene vare har en brilleklips pa baksiden. Strikken pa brillene festes i klipsen,
som dermed holder brillene pa plass (fig. 6 - G).

KRAGE

Enkelte av hjelmene vare har en kragefunksjon. Denne myke komponenten
beskytter nakken og gir bedre temperaturmessig komfort. P4 enkelte modeller inngar
kragen i justeringssystemet (fig. 6 - R).

AVTAGBARE GREKLAFFER

Alle klasse B-hjelmene vare er utstyrt med avtakbare greklaffer.

Du tar av ereklaffene ved & skyve hakeremmen ut fra undersiden av remmen pa
oreklaffene, lasne knappene (hvis aktuelt) og trekke nedover pa ereklaffen (fig. 6 - E).

Nar du skal sette pa greklaffene igjen, skyver du plastenden inn i sporet pa hver side
av hjelmen og skyver til du herer et lite klikk. Trykk pa knappene (hvis aktuelt), og for
hakeremmen gjennom remmene pa ereklaffene.



AVTAGBAR BREM

Enkelte av hjelmene vare har enten en kort eller lang brem. Trekk bremmen nedover
pa den ene siden for a lgsne plaststiftene, og jobb deg bortover til du kommer til andre
siden av hjelmen og kan ta av bremmen. Nar du skal sette bremmen pa plass igjen,
plasserer du plaststiftene pa bremmen mot hullene pa hjelmen. Trykk inn stift for stift til
du herer et klikk — begynn pa den ene siden, og jobb deg bortover til du kommer til andre
siden av hjelmen (fig. 6 - B).
HAKEBESKYTTER

Tilgiengelig pa hjelmer i klasse A og B som er beregnet pa slalomkjering.

Fest hakebeskytteren til hjelmen, og juster vinkelen for du trekker skruene godt til
(fig. 7).

7. ANVISNINGER OM BRUK OG UTSKIFTING

For at hjelmen skal gi maksimal beskyttelse og yte best mulig, ma du handtere den
forsiktig og beskytte den under transport og oppbevaring. Hjelmen ma oppbevares langt
unna varmekilder og direkte sollys. Materialene i hjelmen kan bli skadet ved kontakt
med bensin, rengjeringsmidler, maling og lim, selv om denne skaden ikke er synlig for
brukeren. Bruk bare mild sape og vann til & rengjere hjelmen.

Oppbevaringsforhold og hvordan hjelmen brukes (hyppighet, intense aktivitet, vaer osv.),
har direkte innvirkning pa hvor bra hjelmen beskytter. Det er viktig at du sjekker hjelmens
sikkerhetskomponenter regelmessig, enten selv eller sammen med forhandleren. Denne
sjekken m& omfatte festesystemet, semmer, det beskyttende skumforet og/eller skallet
(deformasjon/sprekker).

Hvis hjelmen har blitt utsatt for et voldsomt stat, ma den kasseres.

Hjelmens levetid avhenger av hvordan du bruker og oppbevarer den. Vi anbefaler
at du skifter ut hjelmen fem ar etter produksjonsdatoen. Ifalge CE-standarden EN 1077
finner du produksjonsmaned og -ar pa en etikett pa innsiden av hjelmen.

8. GARANTI

DEN FORELIGGENDE GARANTIEN UTELUKKER ANDRE INNFORSTATTE
ELLER UTTRYKKELIGE GARANTIER.

1. Begrenset garanti

ROSSIGNOL-hjelmer omfattes av en “BEGRENSET GARANTI” som dekker defekter
knyttet til utferelse eller materialer i ett ar fra kjgpsdato (to ar fra kjgpsdato i EU-land).

Garantien gjelder kun defekter som oppdages i garantiperioden nevnt ovenfor.

Det aktuelle produktet samt kjgpsbevis (kvittering eller faktura) ma vedlegges alle
garantikrav.
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2. Ugyldiggjering av garantien
Garantien gjeres ugyldig ved skader som oppstar som falge av:

- feil bruk, uaktsomhet, misbruk eller bruk som ikke er i trad med produktets tiltenkte bruk,

- feil oppbevaring eller frakt,

- manglende overholdelse av anvisninger for bruk og vedlikehold,

- normal slitasje,

- stgt, vridning, sammentrykking, fall, ulykker eller unormal pavirkning utenfor
ROSSIGNOLSs kontroll,

- modifikasjoner av produktets utvendige utseende eller farge.

Garantien dekker ikke produkter som er modifisert eller reparert av sluttbrukeren eller
andre tredjeparter som ikke er godkjent av ROSSIGNOL.

3. Garantiprosedyre

Hvis du skal levere inn en ROSSIGNOL-hjelm som skal vurderes i henhold til
garantien, ma produktet returneres med en kopi av det opprinnelige kjgpsbeviset
(kvittering eller faktura) til en autorisert ROSSIGNOL-forhandler.

Defekte produkter som returneres i lgpet av den gyldige garantiperioden, blir reparert
eller erstattet (med et identisk eller rimeligvis tilsvarende produkt) innenfor et rimelig
tidsrom alt etter defektens art og produktets tilgjengelighet.

4. Ansvarsbegrensninger

I den grad loven tillater det, skal ROSSIGNOL ikke under noen omstendighet holdes
ansvarlig for spesielle, tilfeldige, indirekte eller falgesmessige skader eller tap, herunder,
men ikke begrenset til: tapte salgsmuligheter, tapte inntekter, tapt fortjeneste, kostnader
for erstatningsutstyr.

Alt etter land og gjeldende lovgivning kan det hende enkelte garanti- eller

ansvarsbegrensninger nevnt over ikke gjelder. Bestemmelsene i denne garantien kan
variere etter i hvilket land det aktuelle produktet ble kjopt.



KAYTTOOHJE
Kyparén optimaalisen toimivuuden ja turvallisuuden takaamiseksi on erittéin tarkeaa,
etta luet ndma ohjeet ennen kuin kaytat kyparaa ensimmaisen kerran.

1. TURVALLI HJEET LASKETTELIJOILLE/LUMILAUTAILIJOILLE

Laskettelu ja lumilautailu ovat vahinkoalttiita ja tapaturmavaarallisia lajeja.

ROSSIGNOL-kyparat tarjoavat kayttajalle ominaisuuksiltaan optimaalisen ratkaisun.
ROSSIGNOL ei kuitenkaan voi taata, ettd sen kyparat suojaisivat kayttdjaa kaikilta
tapaturmilta ja kaikissa tilanteissa. Kyparan kayttdminen ei takaa ehdotonta turvallisuutta.

Laskettelu ja lumilautailu vaativat hyvaa fyysista kuntoa, valmistautumista ja tekniikkaa
seka suurta tarkkaavaisuutta. Noudata seuraavia rinnesaantoja minimoidaksesi itsellesi ja
muille aiheutuvat onnettomuus- ja tapaturmavaarat

Seuraavat p
- Noudata tarkasti hiihtokeskuksen saant6ja ja yksittdisia rinteitd koskevia
rajoituksia.
- Noudata laskiessasi aina varovaisuutta.
- Noudata laskettelijan ja lumilautailijan vastuullisuutta koskevia saantoj
* Saatele vauhti taitojesi mukaan niin, etta pystyt pysahtymaan ja vaistamaan
muita ihmisia tai esteita.
* Kun rinteessad on edelldsi muita laskijoita, sinulla on takaa tulevana
velvollisuus véistaa heita.
* Ala pysahdy keskelle laskureittia tai paikkaan, jossa sinua ei voi néhda
ylhaalta kasin.
* Aina kun lahdet laskuun tai liityt laskureitille, katso yldspain ja vaistd muita.
* Kayta aina valineitd, jotka auttavat estdmaan varusteiden paasemisen
karkuun.
* Noudata kaikkia rinnemerkintdja ja -varoituksia. Al laske suljetuilla reiteilla
tai alueilla.
* Ennen hissin kayttéa smun on tiedettava, kuinka siirryt suhen matkustat
siina ja poistut siita turvalli i, ja osatt toimia sen mukai
* Ota aina selvaa lumi- ja sadolosuhteista sekd mahdollisesta
lumivydryvaarasta.
* Ala laskettele tai lumilautaile huumeiden, alkoholin tai muiden kiellettyjen tai
paihdyttavien aineiden vaikutuksen alaisena.
2. SERTIFIOINTI
ROSSIGNOL-kypéarat ovat henkilésuojaimia, jotka on suunniteltu ja kehitetty
standardien CE EN 1077 : 12/2007 ja/tai ASTM F-2040 mukaisiksi ja vastaavat nain
ollen Euroopan markkina-alueen vaatimuksia (EU:n henkilésuojainasetus 2016/425) ja
Pohjois-Amerikan standardeja.

Henkilésuojainasetuksen EU 2016/425 mukaisesti kypédran EU-vaatimustenmukai-
suusvakuutus on saatavilla sivustollamme osoitteessa www.rossignol.com. Léydat kyparaa
koskevan vakuutuksen antamalla kyparaan merkityn eranumeron.

Nama standardit on merkitty kyparan sisalla oleviin sertifiointietiketteihin.
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CEEN 1077 :12/2007 -standardin mukaiset kyparat jaetaan kahteen suojausluokkaan
(kuva 1):

« Luokan A ja luokan B kypérat on tarkoitettu laskettelijoille, lumilautailijoille ja
vastaaville ryhmille.

« Luokan A kyparat tarjoavat paremman suojaustason kuin luokan B kyparat.

« Luokan B kyparat ovat paremmin ilmastoituja ja mahdollistavat paremman
kuulemisen, mutta ne suojaavat pienemmaéan alueen paata ja niiden suojausteho on
heikompi.

Koska luokan A ja luokan B kyparat eivat tarjoa samaa suojaustasoa, jokaisen
laskettelijan ja lumilautailijan on valittava kyparansa omaa rinnekayttéaan vastaavaksi.

Osa kyparista vastaa korkeampia suojausvaatimuksia, kuten kansainvalisen
hiihtoliiton (FIS) vuonna 2013 voimaan tulleita uusia méarayksia, jotka koskevat FIS:n
kilpailuja. Tarpeen mukaan nama tiedot on merkitty tuotteen ulkopuolella olevaan etikettiin
(kuva 2).

Valokromaattisten visiirien testimenetelméé koskeva huomautus:

Rossignolin  valokromaattiset visiirit on valmisteltava seuraavan menetelman
mt i ennen valokron ista testid (kuten on mainittu standardissa 1ISO 18526-2
(2020) §16.2):

a. Sailyta visiirit haméarassa (65 + 5)°C lampétilassa (2,0 + 0,2) tunnin ajan.

yta visiirit hdmarassa (23 + 5)°C lampétilassa vahintdan 12 tunnin ajan.
c. Altista visiirit (50 000 + 5 000) luxin voimakkuudelle (23 + 1)°C lampétilassa
60 minuutin ajan tavarantoimittajan pyynnon mukaisesti.

d. Sailyta visiirit haméarassa (23 + 1)°C lampétilassa 60 minuutin ajan.

3. KYPARAN RAKENNE
Jokaisessa kyparassa on kolme tarkoituksenmukaista paakerrosta (kuva 3).

KUORI: Kovan kuoren tarkoituksena on levittaa kyparaan kohdistuvaa iskuenergiaa
laajimmalle mahdolliselle pinta-alalle. Se voidaan valmistaa komposiittimateriaaleista,
ABS-muovista tai lampdmuovatusta polykarbonaatista (In-Mold-teknologia).

SISAVUORI: Sisévuori on kiinnitetty kuoreen liimalla tai paallemuovauksella.
Se on valmistettu laajennetusta polypropyleenista (tunnetaan myés polystyreenina), joka
vaimentaa iskusta aiheutuvaa energiaa tiivistymalla, muotoutumalla tai rikkoutumalla.

PEHMUSTE: Siséapehmuste on valmistettu polyuretaanivaahdosta. Se tarkoituksena
on tehda kyparan kaytéstd mukavampaa ja parantaa istuvuutta, jos kyparassa ei ole
koonsaatojarjestelmaa.

4. KYPARAN KAYTTAMINEN

Jotta kyparéa suojaisi parhaiten, sen valinnassa on huomioitava paan ymparysmitta ja
muoto. Kypéré on oikeankokoinen, kun paéan ja kyparan véliin ei jaé rakoja ja kun kypara
ei purista mistaan kohtaa paata.

Kypéréa on asetettava oikein otsalle: ei liian ylos eika liian alas (kuva 4).

Tama kypara on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan maaratyissa talviurheilulajeissa,
kuten laskettelussa ja/tai lumilautailussa. Sita ei ole tarkoitettu ja sité ei pida kayttaa



muissa urheilulajeissa, ei moottoriurheilussa eiké muissa.
Kyparan kaytto ei tarjoa suojaa kaikilta vaaroilta, onnettomuuksilta tai iskuilta.

5. KYPARAN SAATAMINEN

LEUKAHIHNA

Kun kyparéa on asetettu oikein paahan, séada leukahihnan pituutta siten, etta se on
hyvin leuan alla eiké purista kurkkua.

Liitd automaattisoljen uros- ja naarasosat yhteen, kunnes ne naksahtavat paikoilleen
(kuva 5).
KOONSAATOJARJESTELMA

Uselmmlssa kyparlssa on koonsaatéjarjestelmd, jonka avulla kokoa voi saataa
Tavallisesti se muodostuu pydritettavastd saatimestd, jonka
an kiristaa kyparaa tiukemmalle ja kdantdminen vastapaivaan

héllaa sita (kuva 6 - F).

6. VARUSTEET

ILMANVAIHTO

Useimmissa Rossignol-kyparissa on aktiivinen ilmastointi ja/tai iimastointikanavat,
joiden ansiosta iima paasee kiertamaan kyparan sisalla. Tama viilentdd ja saatelee
lampétilaa ja lisdad mukavuutta.

Osassa malleista on aktiivinen ilmastointi, jonka voi avata tai sulkea liu'uttamalla
kyparan paalla olevaa painiketta (kuva 6 - V).

SUOJALASIKIINNITIN
Rossignolin kypérissa on takana kiinnitin suojalaseja varten. Se pitaa joustohihnan ja
suojalasien hihnan paikoillaan (kuva 6 - G).

NISKAPEHMUSTE

Joihinkin kyparamalleihin on saatavilla niskapehmuste. Pehmuste suojaa niskaa
ja parantaa lampoviihtyvyytta. Joissain malleissa se sisaltda myos koonsaatojarjestelman
(kuva 6 - R).
IRROTETTAVAT KORVALAPAT

Kaikissa luokan B kyparissamme on irrotettavat korvalapat.

Voit irrottaa korvaldpat liv'uttamalla leukahihnat pois korvalappien paalléa olevan
hihnan alta, avaamalla (tarvittaessa) niitit ja vetamalla korvalappaa alaspéin (kuva 6 - E).

Aseta korvalépét takaisin paikoilleen liu'uttamalla muovipaa kyparéan kummallakin
sivulla olevaan uraan ja tyontdmalla, kunnes kuulet naksahduksen. Paina sen jélkeen
(mahdollisia) niittipuristimia ja vie leukahihnat korvalappien hihnojen Iapi.

IRROTETTAVA LIERI

Joihinkin kyparémalleihin on saatavilla lyhyt tai pitka lieri. Voit irrottaa lierin aloittamalla
kypéran toisesta sivusta ja etenemalld toiselle vetamalla alaspain, jotta muovinastat
irtoavat. Aseta lieri takaisin paikoilleen asettamalla lierin muovinastat kyparéssa olevien
reikien kohdalle. Aloita kyparan toisesta sivusta ja etene toiselle sivulle tyéntamalla
jokainen muovinasta reikdénsa, kunnes se naksahtaa paikoilleen (kuva 6 - B).
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LEUKASUOJA
Luokan A ja luokan B kyparamalleihin on saatavilla pujotteluun tarkoitettu leukasuoja.
Kiinnitd leukasuoja kyparaan ja saada kulmaa ennen kuin kiristat ruuvit kokonaan
kiinni (kuva 7).

7. KAYTTOOHJEET JA KYPARAN UUSIMINEN

Jotta kyparéd suojaisi parhaiten ja kestaisi mahdollisimman pitkaan, kasi
varoen ja suojaa se kuljetuksen ja séilytyksen aikana. Kyparat on aina sailytettava etaalla
lamménlahteista tai suoralta auringonvalolta. Oljy, puhdistusaineet, maalit ja limat voivat
vaurioittaa kyparan materiaaleja iiman, ettd vauriot ovat kayttdjan nahtavissa. Kayta
kyparan puhdistamiseen vain mietoa saippuaa ja vetta.

Kyparan sailytysolosuhteet ja sen kayttd (kayttotiheys, intensiivisyys, saa jne.)
vaikuttavat suoraan kyparan suojausominaisuuksiin. Kyparan turvaosien eheys on
tarkistettava saanndllisesti joko itse tai jalleenmyyjan avustuksella. Tama tarkoittaa
mm. kiinnitysjarjestelméan, liitoskohtien, vaahtomuovisen suojasisévuoren ja/tai kuoren
tarkistamista.

Kaikissa tapauksissa, joissa kyparaan kohdistuu voimakas isku, se on poistettava
kaytosta ja havitettava.

Kypéaran kayttoika maaraytyy sen mukaan, miten sitd kaytetdan ja sailytetaan.
Suosittelemme vaihtamaan kypéarén, kun sen valmistuspaivasta on kulunut 5 vuotta. CE-
standardin EN1077 mukaisesti valmistuskuukausi ja -vuosi on merkitty kyparan sisalla
olevaan etikettiin.

8. TAKUU
TAMA TAKUU POISSULKEE KAIKKI MUUT EPASUORAT TAI SUORA TAKUUT.

1. Rajoitettu takuu

ROSSIGNOL-kyparissa on RAJOITETTU TAKUU, joka kattaa valmistus- ja materiaaliviat
yhdeksi vuodeksi tuotteen ostopdivamaarasta lahtien (EU-maissa kahdeksi vuodeksi
ostopaivamaarasta lahtien).

Takuu koskee ainoastaan vikoja, jotka on havaittu edella mainitun takuuajan aikana.

Kaikkien takuuvaateiden mukana on toimitettava kyseinen tuote ja ostotosite
(kuitti tai lasku).

2. Tilanteet, joissa takuu ei kata
Takuu mitatoityy, mikali vahinko on aiheutunut jostakin seuraavista syista:

- vaarinkaytto, laiminlyonti tai kayttdohjeiden vastainen kayttd

- vaaranlainen sailytys tai kuljetus

- kaytto- ja huolto-ohjeiden noudattamatta jattaminen

- normaali kuluminen

- isku, vaantyminen, puristuminen, putoaminen, onnettomuus tai epédnormaali isku,
joka on ROSSIGNOLin kontrollin ulottumattomissa

- tuotteen ulkoasuun tai vériin tehdyt muutokset.




Takuu ei kata tuotteita, joihin kayttdja tai jokin kolmas osapuoli, jolla ei ole
ROSSIGNOLIn hyvaksyntaa, on tehnyt muutoksia tai korjauksia.

3. Takuumenettely
Kun haluat |&hettaa ROSSIGNOL kyparan takuukasmelyyn valtuutetulle ROSSIGNOL-
jalleenmyyjalle, mukana on lahetettéva kopio alkuperai ostotosi (kuitti tai lasku).
Vialliset, voimassaolevan takuuajan aikana palautetut tuotteet korjataan tai korvataan
(vastaavalla tai kohtuullisesti vastaavalla tuotteella) kohtuullisessa ajassa vian ja tuotteen
saatavuuden mukaan.

4. Vastuunrajoitukset

Lain sallimissa rajoissa ja missaan olosuhteissa ROSSIGNOL ei ole vastuussa
mistaan erityisistd, sattumanvaraisista, epéasuorista tai seuranneista vahingoista tai
menetyksista, kuten mahdollisuuksien, kayttdajan tai tulojen menetyksista tai korvaavista
laitteista aiheutuvista kustannuksista.

Maan ja voimassaolevien lakien mukaan tietyt takuun- tai vastuunrajoitukset eivat
valttamatta ole voimassa. Takuuehdot voivat vaihdella kyseisen tuotteen myyntimaan
mukaan.
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